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kölcse 

Az erőltikáról 
Ford.: Révész Olga 

A szüz és a kéjenc 
Novella, irta: Ifj. Kubán Endre 

Erkölcstiükör 
Szekszuális bünesetek 

Gyilkosság 

Novella, irta : Szöszke 

Szemelvények Mar- 
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Dől: Egy barát élettörténete 

Közli: Bán-dor 

Szexuális tanácsadó 

Gondolaiok a nők- 
ről és a szerelemről 

te 
Rajzolta : Gruber Kálmán 



ANGOL SZÖVETEK g 
utolsó divat szerint csakis a gyári lerakatnál : 

Timisoara, Belváros, 
Piata Libertátii. 

választékban, 

Jenőherceg tér 

szakes Délamerika 
EEEEEEEEEEEEEETEEEEEEEEETEETTEEEÉEEETETETTTETTETTETETEETETTETTTEEEEETTTTTTTETEEETETEE 

államaiban levő clvasóink utbaigazitá- 
sára közöljük, hogy lapunk előtfizetési 
ára portóköltséggel együtt egynegyed 
évre 2 Dollár, félévre 3 Dollár 50 cent. 

A lap 1927-28-29 és 
1930. teljes évfolyamát 

előfizetőknek évfolyamonként 3 Doilár 
kedvezményes árban szállitjuk, portóra 
egy-egy évfolyam után 75 cent mellék- 
lendő. A Bán-dor könyvek ára 1 dol ár, 
Vera naplóia 2 dollár. Utánvéttel kül- 
deni nem lehet, tehát a pénzt vagy 
bank utján, vagy csekkben kérjük előre 
beküldeni. Könnyen olvasható, pontos 
levélcimet kérünk közölni ! 

Ülaszrszán 
ELEEEETTETEEEEEETETETEEEEEEETEEEE 

területén levő olvasóink figyelmét fel- 
hivjuk, hogy lapunk előfizetési ára 
egynegyedévre (13 szám) 32 lira 56, 
félévre (26 szám) 60 lira. Megrendel- 
hető a lap 1927-28-29 és 1930-ik 
évfolyama is szines kartonba kötve 95 
liráért. - Előfizetőknek ezen évfolya 
mok 60 lirás, kedvezményes ában lesz- 
nek szállitva. Portó egy-egy évfolyam 

külföldi postautalványon a kiadóhivatel 
cimére beküldeni. Utánvét mellett meg- 
rendelhetők a lapban hirdetett könyvek, 

mig az évfolyamok utánvét mel- 
lett rendelve 4 lirával többe ke- 
rülnek. 

után 14 lira. A pénzt legszélszerübb 

agyarorszaági 
EEEEEEEEEe EETEEETEETETETEEEEEVETETTTTETTETEEETTTTTETei 

előfizetőink utbaigazitására kö- 
zöljük, hogy lapunkra előfizetni 
lehet közvetlen a kiadóhivatal 
utián. Előfizetési ára 1/4 évre 
portóval együtt 10 pengő, amit 

befizetési lappal portómentesen lehet 
küldeni. A pénz beérkezése után a lapot 

a kiadóhivatal meginditja és min- 
den héten diskrét csomagolásban 
megküldi. Megrendelhető a lap 

1927-28. 1929 és 1930.iki 
teljes evfolyama is. - - 
Előfizetőknek ezen évfolyamokat 36 
pengő bolti ár helyett 18 pengő 500/0- 
kos kedvezményes árban szállitja a ki- 
adóhivatal. Egy-egy évfolyamhoz 2 

Olvasható, pontos cmet kérünk! - pengő portóköltség csa olandó. 

Pályázai 
Mivel az utóbbi időkben olvasóink kö- 
zül egyre többen és többen keresnek 
fel minket alkalmi novellákkal és cik- 
kekkel, szerkesztőségünk engedve a 

megnyilvánuló óhajnak 

Novena 

pályázaiton 
hirdet a következő feltételek mellett : 

1. Pályázhat bárki eredeti, vagy ide- 
gen nyelvből forditott novellákkal és 
kisebb regénnyel. 

2. A beküldendő anyag tiszta és ol- 
vasható kézirással, vagy pedig ritkitott 
sorokban, irógéppel, a papir egy olda- 
lára irva, küldendő be a szerkesztőség 
cimére. 

3. Csak azok a kéziratok jöhetnek 
figyelembe, ámelyek kizárólag a lap 
irányához alkalmazkodnak. 

4. Minden kézirathoz jeligés levél 
csatolandó, amely a szerző pontos ci- 
mét és nevét tartalmazza. A novellákat 
a beérkezés sorrendjében a szerkesztő- 
ség leközli a lapban, azonban csak 
azok a kézirato lesznek közölve, ame- 
lyek a lap nivójához alkalmazkodnak. 

5. A pályázat 6 hónapig tart és hat 
hónap mulva irókból és müvészekből 
összeülő zsüri dönt a már megjelent 
novellák felett. 

6. A szerkesztőség három dijat tüz 
ki a három legjobb novella irójának: 

I. dij. ,Bán-dor" hét darab bibliofil 
könyve, amatör kiadásban. 

II. dij. A lap egy évi tiszteletpéldánya. 
III. dij. A lap félévi tiszteletpéldánya. 

Halálra kacagja magál 
de mégsem hal meg, ha esténkint megnézi 

Váradi Aladár nagyszerü kabarétársulatát 
a GYÁRVÁROSI 

„Szarvas" kávéházban 
Kezdete naponta este 9 órakor, tánc reggelig! 

Tuvicsák kalapszalon 
Soha nem létező, mélyen leszállitott árak mellett 
kerülnek eladásra a legdivatosabb sza ma-szövet 
női divatkalapok. Dus választék férfi kalapok- 
ban. - Bármilyen átalakitás soron kivül! - 
TIMISOARA, Gyárváros, Fő ucca, 25. szám 

Mercur mellett 

Müvészifényképfelvételek 
Esküvők és alkalmi társas összejövelelek, nemkülönben speciális gyer- 
mekfelvélelek a nap bármelyik szakában elsőrangu müvészi kivitelben 
készülnek: Foló BOROS nál, Timisoara II. Andrássy ut 22. (l6s) 

Corvin Mátvás 

. 95 

szálloda 4.8 Népáruház- Hotel „Astoria 
Timisoara legelegánsabb, legolcsóbb ujonnan berendezett szállodája 

- Föővárosi kényelem! - Minmális szobaárak! - / 
A szálloda földszinti termeiben mérsékelt árakkal Cafe-Restaurant. 31/46 

Timisoara, I. 

MAJTHÉNYI KÁROLY vizvezeték, villany. és 
csatornázá: szerelő 

Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11-24 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés, házitelefon és gáz- 
kályba javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 



ratlanul ilyen 

Szerkesztőség és kiadóhivatal 

Cimisoara, Gyárváros, 
Vadászerdei alé 54 

Hirdetési tarifa: 

Hasábmiliméterenként 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
Külföldi hirdetési dijak előre 

Előfizetési árak 1/a évre : 

Magyarországon 10 pengő 
Romániában 240 lei 

Külföldön máshol egynegyed évre 
300 lei, mely összeg pöostautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

Magyarországi előfizetőink kér- 
jenek póstabefizetési "apot. 

fizetendők. (Válaszportóra bélyeg melléke- 
. z lendő. - Megijelenik minden héten, kedden endő) 

Főszerkesztő : Felelős szerkesztő : Szerkesztő : 
DINNYÉS ÁARPÁD BEN GIT BÁN - DOR 

Erkölcstörténelem 
- Renaisssance kor-- 

A szüzességi őv használata 

És ha az elzárt hölgynek ma- 
gának nem is volt meg a pólkul- 
csa, ugy a férfinek, aki a máskü- 
lönben engedékeny asszonynál vá- 

akadályra talált, 
nem volt nehéz egy ügyes laka- 
tost találni, aki néhány óra alatt 
kinyitotta a komplikált zárat és el- 
készitette a pótkulcsot, mellyel a 
szerető ettől fogva a vállalkozásait 
akadályozó kaput tetszése szerint 
kinyithatta, anélkül, hogy az asz- 
szonyka férjében gyanu merült 
volna fel. Clement Marot egyik 
epigrammájában részletlesen le 
van irva egy ilyen eset. A csábitó 
I. Ferenc, Franciaország királya, 
az asszony dOrsonvilliers báró 
szép felesége, aki készséggel áll a 
királyi csábitó rendelkezésére és 
türelmesen átengedi magát egy 
ügyes lakatos kezeinek, hogy az 
kinyissa szeretőjének a paradi- 
csom kapuját, melyet igy az nem- 
csak megláthatott, hanem rögtön 
el is foglalhatott. 

okszor az asszonyok féltékeny 
öreg férjeik zsebéből veszik ki 
azt a pénzt, melyen a pótkulcsot 
megvásárolhatják, hogy szeretőiket 
vágyaik céljához jultassák. De a 
legtöbb asszony titokban már ren- 
delkezett egy ilyen kulccsal és sze- 
relmével együtt ezt is átadja a 
boldog kiválasztottnak. 
De mindezzel sincs még kime- 

ritve az az ironia, melyről fentebb 
beszéltünk. Hogy a kor, mely a 

vénuszővet kiltalálta, feltalálta a 
póltkulcsot is, ugy hogy a hütlen- 
ség elleni védekezés illuzorikussá 
vált. ez csak egyik és pedig a ki- 
sebb guny. A főironia abban ál- 
lott. hogy a szüzeségiőv a férjek 
féltlékenységét és elővigyázatát el- 
altatta és ezzel a legnagyobb al- 
kalomcsinálójává lett a nők hüt- 
lenségének. A férj nem fél a gá- 
láns tréfáktól, melyeket barátai és 
vendégei a feleségével üznek, gya- 
nutlanul és hosszabb időre is el- 
távozik otthonról, mint máskülön- 
ben tette. Ezzel aztán a hütlen- 
ségnek száz lehetősége van ott, 
ahol eddig csak egy volt. A dol- 
gok természetében rejlik, hogy az 
asszonyok legtöbb esetben mind a 
százat kihasználták. És ez a poenja 
a legtöbb erre vonatkozó leirás- 
nak. Egyikben például ez áll: 

Ismertem több asszonyt, akik 
mintaképei voltak a hüségnek és 
szüziességnek, habár mindig volt 
egy, vagy több szeretőjük és eze- 
ket gyakran változtatták. Néhá- 
nyan közülök gyermekekkel is 
meg voltak áldva, melyek külön- 
féle szeretőktől származtak, mert 
hiszen nagyon sok asszony van, 
aki sokkal szivesebben leherbe 
ejteti magát egy barátjától, vagy 
szeretőjétől, még egy idegen em- 
bertől is, mint a férjétől. Az asz- 
szonyok hirneve még a férjük 
előtt sem volt gyanus és pedig 
azért nem, mert azokat a velen- 
cei rácsokat viselték, melyek a 

legbiztosabb oltalmak voltak a 
nók hütlensége ellen. 
Ez a legnagyobb és állandó iro- 

niája a szüzeségiőv intézményé- 
nek: mesterségesen szajhákká ne- 
velte az asszonyokat. Ennél gro- 
teszkebb ironia nem is lehet volna. 

Az egyház erkölcse 
A barátok és a kolostorok vol- 

tak az első intézményei a római 
egyháznak, melyekkel a keresz- 
ténységet uralták. A kolostorok 
voltak az első kulturaterjesztők, itt 
lépett fel először a profeszionista 
ipar, mint takács, sörfőző, stb., 
melyekre aztán a barátok a körü 
löttük lakókat is megtanitolták. Ők. 
voltak ennél fogva az első na- 
gyobb kereskedők is, tehát legfon- 
tosabb központjai az életnek. 
Ami a barátok és kolostorok 

technikai és gazdasági téren való 
szerepét illeti, ugyanaz érvényes a 
szellemi téren is. Itt tanultak irni. 
olvasni, itt voltak az első orvosok, 
és itt találkozunk először a nők 
emancipációjával, sokkal előbb, 
mint a polgárságnál. 
Ha mindezeket a tényezőket 

összefoglaljuk, megtaláljuk azt, ami 
a barátok és kolostorok uralmát 
megindokolta és sok évszázadon 
át fentartotta. Ilyen alapra vezet- 
hető vissza a cőlibát intézménye 
is, de hozzá kell tennünk, hogy 
ennek a kikényszeritelt nőtlenség- 
nek eleinte semmi köze sem volt 
a szüzességgel, azaz nem kellett 
egyszersmint a nemi élvezetekről



is lemondaniok. Ezrek és ezrek 
az első barátok közül nyiltan hó- 
doltak nemi szügségleteik kielégi- 
tésének. 
Nagyban hozzájárult ehhez az 

is, hogy a barátok és apácák az 
idők folyamán nagy gazdagságra 
tettek szert, most már nem volt 
szükségük arra, hogy maguk dol- 
gozzanak, hanem megéltek a má- 
sok munkájából és a termelők- 
ből kizsákmányolók lettek. E tét- 
lenségnek meg volt ugy a jó, mint 
a rossz oldala is. Miután ipari, 
gazdasági munkával nem foglal- 
koztak, kiinduló pontjai lettek a 
szellemi müveltségnek, másrészt 
azonban az élvezésnek sokkal ke- 
vésbé nemes formája is kifejlő- 
dött: érzéki élet, restség, ivás- 
evés és kéj. És ők, akik eddig 
csak földhöz ragadt szegény em- 
berekből toborzodtak össze, most 
csak olyanokat vettek fel a rend 
tagjai közé, akik vagyont is hoz- 
tak magukkal. De máskülönben is 
igyekeztek mindenből pénzt sze- 
rezni, melyre legjellemzőbb az a 
bün megbocsájtási árjegyzék, me- 
lyet a pápaság a 12 században 
bocsájtott ki és melyben ponto- 
san meg van jelőlve, hogy milyen 
bünökre, milyen összegért nyer- 
helnek megbocsájtást. 

Tájékozásul leközlünk néhányat 
ezekből az árakból: Hamiseskü 
alól való feloldás 6 grossi (meg- 
felel mai 90 Márkának). okiratha- 
misitás 7 grossi, tolvajlás és rab- 
lás az ügy nagysága szerint, itt 
azonban egy részt az egyháznak 
kellett átadniok, ha a maradékot 
meg akarták tartani maguknak. A 
gyilkosságot is különféleképen tak- 
sálták. Aki apját, anyját, testvérét, 
feleségét, vagy valamelyik vérro- 
konát ölte meg, ha az illető egy- 
házi személy volt, 5 grossit, kü- 
lönben 7 grossit fizetett. Anyával, 
növérrel vagy fiuval elköveteltt 
vérfertőzés 5 grossiba került, ha- 
sonlóképen a gyermekelhajtás is. 

A defloráció 6 grossi, mert itt a 
tettes nagy gyönyöröket is élvezetltt. 
EÉs mert az egyház az egész vi- 
lágtól pénzt akart, igy a saját szol- 
gáitól is, ezek közül legfontosabb 
a „tejtized", mellyel olyan szelle- 
mesen nevezték el az ágyasokkal 
való nemi érintkezést. Egy ágyas 
tartásáért 7 grossit fizettek az egy- 
házi férfiak. Aki a gyónási titkot 
megsértetle, 7 grossit fizetett, aki 
egy nővel a templomban nemileg 
érintkezett, 6 grossit. Utóbbinál 
viszont a nagy szám volt a cse- 

A 

Megy a gőzös, 
megy a gőzös 

Kanizsára... 

egynemü és természetellenes sze- 
relem mindenütt óriási mértékben 
el volt terjedve. Végül már olyan 
nyiltan üzték ezeket a bünöket, 
ogy egy párisi gyülésen elren 

delték, miszerint „barátoknak és 
papoknak nem szabad egy ágy 
ban aludniok és szodomilaságot 
üzniök' és hogy „apácáknak nem 
szabad egy ágyban feküdniök", 
stb. Lassanként azonban enged- 
ményekre is került a sor és az 
első volt az ágyasság intézménye, 
ami jelentékeny jövedelmet is je- 
lentett az egyház számára. Mikor 
a 14. században ujból fellángolta 
papiházasság harca és sok pap 
energikusan követelte ezt, a leg- 
hiresebb és legbefolyásosabb fran- 
cia egyháztudós Gerson a követ- 
kezőkben igazolta a papok er- 
kölcstelen életét: 

(Folyt. köv.) - 

kély büntetés oka, mert az ilyen 
esetek nagyon is gyakoriak voltak, 
tehát nem volt szabad elijeszteniök 
őket. 
Ezen árjegyzék, mely minden 

kereskedőnek dicséretére válna, 
összes tételeit nem lehet itt felso- 
rolni, mert az egyház nem felejtett 
el semmit és minden a legapróbb 
részletességgel sorakoztatott fel, a 
legfinomabb különbségeket, nuan- 
cokat alkotva. Például többe ke- 
rült egy asszonyt vagy leányt a 
templomból hazamenet megbecs- 
teleniteni, mint a templomba való 
menetel közben, mert hazamenet 
alkalmával az illető tiszta volt min- 
den büntől, mig odamenet nem. 
A fentebb felsoroltak azonban 

mind eltüntek, midőn az érzéki 
kicsapongások fejezetéről akarunk 
beszélni. A kiinduló pontot min- 
denesetre a papok ösztönszerü 
fellázadása képezi a cölibátus el- 
len. Mert a vér erősebb minden 
szervezetnél és hiábavaló volt 
minden rendelet és büntetés. Az 

TORDAI JÁNOS 
cserépkályha lerakat 
Timisoara III. Posta utca 17. 
Legmodernebb cserépkály- 
hák és kandallók, nemkü- 
lönben fajence falburkolatii 
lapok nagy választékban ! 

Mélyen leszállitott napi áron 

PODRÁTZKy 
Műbutorkárpitos, spe- 
clális bőrbutorok 
TIMISOARA IL, Iskola-utcca 10 

Telefon 266. (31-4) 

Ha szép akar lenni, használjon 
Liliomtej-krémet 

l 1- Í Liliom-pudert 
191" Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. 

Knapp Sándor 
Legszebben fest és tisztit 

Arad, Magyar ucca 10. szám, saját ház 
Fiók: Weitzer ucca 11. szám. 2.6 

Tavaszi és nyári 
divatcipők 

I. Str. Primáriei 8. 

Rácz findrásnál 



Az erofikáról 
Ez tölt be. vagy képez minden 

vonalkozást a férfi és nő között. 
ltalában nincs intimebb vonat- 

kozás két különnemü, normális 
személy között, melynek nem ero- 
tikus alapja volna, melynél tehát 
semmiféle érzéki izgatás nem ját- 
szik szerepet. Eltekinlve természe- 
tesen a rokoni vonatkozásoklól és 
egészséges embereknél a messze 
eltérő életkortól. Az oly gyakran 
affektált „benső barátság, mely 
mentes minden érzéki vonatkozá- 
soktól" nemileg érett embereknél 
száz eselt közül kilencvenben hum- 
bug. Olyan csalás, mely részben 
gyávaságból, részben pedig érdek- 
ből áll elő, ártatlanabb esetekben 
azonban önámitás. 
A déli országokban, ahol a nap 

égető melegétől gyorsabban fo- 
lyik a vér és tüzesebbek, követe- 
lőbbek és telhetetlenebbek az ér- 
zékek, e mindent mozgató tör- 
vény a maga valójában leplezet- 
lenül és tisztán lép elő. Különö- 
sen az alsóbb néprétegekben és a 
kulturától még érintetlenül hagyott 
népeknél lépésről-lépésre oly ve- 
hemensen tör ki, hogy vaknak és 
süketnek kellene lenni annak, aki 
nem veszi észre. Az erotika itt a 
legvilágosabb tettekben és szavak- 
ban nyilvánul meg, nem használ- 
nak áltvitt értelműü kifejezéseket, 
hanem mint a világ legtermésze- 
tesebb dolgát, a rendes nevén ne- 
vezik és nem titkolják azt sem, 
hogy a világ legfontosabb dolgá- 
nak tartják. 

Az, ami a férfit teszi, a habeat 
és a potencia, áll középpontjában 
minden gondolatnak és érzésnek. 
Ez a nemileg érelt férfi legnagyobb 
büszkesége, egy olyan dolog, mely- 
lyel minél hangosabban dicsek- 
szik. A szerető, a menyasszony, 
a fiatal feleség és a szomoru öz- 
vegy, a legnyiltabb szavakkal is- 
merik be, hogy ez minden tar- 
talma érzéseiknek, kivánságaiknak, 
boldogságuknak és vágyaiknak. 
Megbizható bizonyitékot találha- 
tunk erre nézve azokban az érte- 
sitésekben, melyeket R. P. Knight 
egyik könyvében közöl. Ez az ér- 
tesilés egy bucsujárásról szól, me- 
lyet 1870 ben Nápoly mellett a 
Szent Cozimoról elnevezett tem- 
plomhoz vezettek. Ebben a bu- 
csuban kereskedők viaszból ké- 
szült phallusokat árusitottak a lá- 
nyoknak és asszonyoknak, melye- 

ket azok Szent Cozimonak felál- 
doztak. Mint máskülönben a kéz, 
láb és ujjak betegségeinél viasz- 
kezeket, lábakat és ujjakat aján- 
lottak fel védőszentjeiknek. hogy 
meggyógyuljanak, ugy ekkor a 
leányok és asszonyok ezeket a 
phallusokat áldozták fel, hogy szü- 
zeségüktől megszabaduljanak, hogy 
férjeik és szeretőik visszanyerjék 
potenciájukat, vagy abban erőseb. 
bek legyenek a szerelmi küzdel- 
meknél. A pompás jelenetek, me- 
lyek eközben lejátszódtak és hogy 
tényleg megtörténtek, kitünik a ke- 
rület kormányzójának jelentéséből, 
aki szerint: egy fiatalasszony egy 
feltünően nagy és teljes pompájá- 
ban álló phallust áldozott Szent 
Cozimonak és a kérés, mellyel ál- 
dozatát kisérte, miközben a szo- 
kás szerint megcsókolta, igy hang- 
zott: „Santo Cosimo benedetto, 
cosi lo voglio' azaz: Szent Co- 
zimo, te áldott, engedd, hogy 
ilyen nagy legyen, mint ez. Hogy 
ez a fiatal nő a nászéjszakája kü- 
szöbén állott-e, vagy talán haj- 
landóság mutatkozott benne erő- 
szakos kedvesének kivánságait tel- 
jesiteni, természetesen mellékes. 
Fontos az, hogy az egyetlen ideál, 
mely e fiatal nő szerelmét kitöl- 
tötte, abban a kivánságban állott, 
szerelmesét a bekövetkezendő sze- 
relmi éjszakánál physikailag olyan- 
nak találni, hogy képes legyen 
számára az elgondolható legkéje- 
sebb kielégitést megszerezni. És 

ezt elmondja hangosan az egész 
világ előtt, mindenki meghallhatja 
és senkisem marad kétségben az 
iránt, hogy milyen messzire megy 
kivánságaiban. És ő nem is az 
egyedüli kivélel, száz és száz 
asszony cselekedett ugy, mint ő. 
Természetesen könnyü a megol- 
dás: Az emlitett szent tiszteleté- 
ben tovább él a phalluskultusz. 
A kereszténység csak a nevét vál- 
toztatta meg. Priap pogány isten- 
ből a keresztény szent Cozimo 
lett. Igy aztán természetos, hogy a 
déli Nápoly szerelemrevágyó leá- 
nyai egyszerüségükben egészen 
természetesnek találják egy szen- 
tet ilyen delikát feladatokkal meg- 
bizni. Az a gondolat, hogy egy 
ilyen misszió talán még sem illik 
egy szenthez, eszébe sem jut, hi- 
szen erre a feladatra van kisze- 
melve, mert ha a szent azért van 
ott, hogy a betegségtől és szük- 
ségtől megszabaditsa az embere- 
ket, ugy arról is gondoskodnia 
kell, hogy a szerető abban is ki- 
tünjék, mely őt a nő érzéki fantá- 
ziájában a legértékesebbé teszi. 

Általában azonban megállapit- 
ható, hogy az, amit fentebb a déli 
országokra vonatkozólag mondtunk, 
megvolt minden katholikus állam- 
ban és aki a tiroli és bajor er- 
kölcstörténelmet tanulmányozta, 
gyakran találkozott kasonló ese- 
ményekkel. Ezenkivül pedig, kü- 
lönösen a német irodalom hem- 
zseg az ilyen témáktól : Mi a leg- 
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fontosabb a szerelemben ? Csak 
gondoljunk a régi élcekre, a bőjti 
játékokra a 15. században, a nép- 
dalokra és számtalan közmon- 
dásra. 

De, hogy nemcsak a primitiv 
népek és kullurátlan rétegek, ha 
nem az egész emberiség ezen tör- 
vényt követi, hogy Eros két kü. 
önböző nemü ember minden in- 
tim vonatkozásainál meggyujtja 
fáklyáját és csak a formák változ- 
nak, melyekben manifestálják, eb- 
ben nem kell kételkednünk, hi- 
szen ez az alapja az életnek. 

Ezek a mondatok a gondolkozó 
ember számára természetesen ál- 
talánosan ismert igazságokat tar- 
talmaz, ezenfelül pedig régen is- 
mert tény, hogy az erkölcsnek 
nincsen örök törvénye, mely min- 
dig egyformán hangzik. Az erkölcs 
minden fogalma, minden nézet ar- 
ról, hogy mi illik, egy lassanként 
kifejlődött valami, mely primiliv 
ősállapotból az idők folyamán ki- 
fejlődött, módosult. Ebből előáll a 
kérdés: Mi erkölcsös? és a fele- 
let rá, hogy minden kulturkorszak- 
nak különböző fejlődési magassága 
és más történeti és gazdasági 
alapja szerint egy másik, a maitól 
nagyban különböző erkölcse volt. 
A legjobb alkalom tisztába jön- 

ni, hogy mi volt valamikor, ha 
nem is erkölcsös, de a nyilvános 
erkölcs keretén belül megvetendő- 
nek tartott valami, mindig az az 
álláspont szolgál, melyet időnként 
a meztelenség tanulmányozása 
nyujtott. A mi modern erkölcsünk 
a meztelenséget és erkölcstelensé- 
get többnyire egyjelentőségünek 
tartja. Ez a felfogás, legalább is a 
déli- népekre vonatkozólag hamis. 
A meztelenség és erkölcstelenség 
nem volt minden időben azonos 
egymással, minden fejlődésfoko- 
zat másként gondolkodott erről és 
éppen ebből a különféle felfogás- 
ból alakult ki az erotika lényege. 
Ezt egyetlen példával is megindo- 
kolhatjuk : A női alsóruházat komp- 
likált erotikus csábjáról a közép- 
korban. melynek ruhaállományá- 
ban az ing nem is szerepelt és 
ahol mindkét nem meztelenül fe- 
küdt ágyba, bizonyára nem volt 
felfogásuk. Ebből adódik, hogy a 
középkor ártatlan közömbösséggel 
állt szemben a meztelenséggel, 
mint' ma a japánok is a mezte- 

hatnak a sekundár 

len testben nem láttak erotikát. 
Ha azonban a meztelenség, vagy 
jobban mondva, egy bizonyos 
részleges lemeztelenités nem hat 
erotikusan az érzékekre, akkor 
nem is erkölcstelen annak a bi- 
zonyos korszaknak szempontjából. 

Ebből azonban még más is kö- 
velkezik és pedig az, hogy az 
erotikus. élvezetek modern skálája 
százrétegü, a középkor erotikája 
pedig csak egy részü volt. Ha- 
sonló különbség áll fenn minden 
idők és a külőönböző zónák sze- 
rint. ÉEszakon a legfinomabb de- 
koltage is csábeszköze az erotiká- 
nak, mig azokban az országokban, 
melyek közömbösen állnak szem- 
ben a meztelenséggel, egy pillan- 
tást sem vetnek rá. Délolaszor- 
szágban, vagy a Balkán államok- 
ban, hol naponta számtalan alka- 
lom nyilik meztelen női melleket 
látni és ahol a nők mellét csak az 
ing vékony vászna takarja, otltt 
nem remeg meg az ember teste 
egy meztelen fiatal leánymell meg- 
pillantásakor. Egész más az eset a 
müveltebb népek mulalóiban és 
más hasonló helyeken. Itt ezer 
szem lesz arra a pillanatra, mi 
dőn a primadonna egy kacér moz- 
dulattal eléri, hogy mellének ró- 
zsás bimbója egy pillanatra előtü- 
nik a látcsövekkel 
zett pillantások előtt. Éppen ilyen 
vágyóan csillogznak a szemek, ha 
egy másik kacér mozdulat a bá- 
jos fürtöket mutatja meg a kar- 
jaik alatt. Ezzel a komplikált raffi- 
náltsággal szemben a 
idők és néprelegek egyoldalu ero- 
tikája az egyenes nemi élvezet 
ben merült ki. Bizonyos, hogy 
ezeknek a népeknek érzékeire is 

nemijelensé- 
gek, de többnyire csak tudatalat- 
tian müködnek és éppen ezért 
többnyire csak öntudatlanul állit- 
tatnak a kölcsönös vonzódás szol- 
gálatába. 

Martin J. 

fellegyverke- 

primitiv 

fizumoka 

Férfi és női fodrász, hajfestés és manikür-szalón. 
Timisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám. 

Horváth Béla 
falburkoló lemez egyedárusitója és szerelője 

és fa arosr IV. Eröbi u. 25 (Cermak ház) 

üondolatok a nökről és a szerelemől 
Az asszonyi könnyektől virág- 
zanak a divatkereskedések. 
A szerelem a nő szamára kéj, 

fájdalom. bün, - de a legtöbb- 
ször üzlet. 

Az asszony szive olyan mint az 
üveg: Mindkettőt könnyü elvágni- 
- egy gémánttal. 

z anyósról azok tréfálkoznak, 
akiknek nincsen, akinek van, az 
már nem viccel. 
A férfi és a nő kiegészitik egy- 

mást. Némelyik asszony azonban 
olyan tökéletlen, hogy több férfi- 
nek kell kiegésziteni. 
Könnyel védekezik az asszony 

és mosollyal rohamoz. 
A szerelmi vallomást a süket 

nő is meghallja. 
A nő szíve a hazugságok 

szótára. : 
A nő első gondolata mindig 

„"igen", de az első szava mindig 
„nem'". 
Az olyan nő, akivel könnyü 
kezdeni, rendszerint nehéz vé- 
gezni. 

Nincs az az apró női láb, amely 
nem volna képes a legszentebb 
érzelmeket lábbal tiporni. 
Sok nő azért teszi szeszélyeivel 

beteggé a férfit. hogy aztán gyön- 
géden ápolhassa. 

számá- 
Ez a hely s 
fenntartva, amely a dr. Kovác:- 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabric 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell már reklám 

és más meg- 
bizásokat 

Bukarestbe 36 óra a latt elintéz 

a Mia 
Krém 

PINKERTONBOY 
Ford : Révész Olga Timisoara - Telefon 75 

vizvezeték és csatornázási 
vállalat a Gromo"' fém 

(34 sz.) 

A Ami az autónál a 
P alma gummi abroncsa 

(20) 
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Az apáca és a szajha 
Egy borus, párás őszi hajnalon 

találkoztak a Szent Péter templom 
legalsó árkádja alatt. A toronyban 
az óra akkor ütötte éppen az ötöt, 
magasról, tompán kongtak a han- 
gok és ők ketten találkoztak. 
A város csendes volt még, aludt. 
Az egyik hajnali misére jött, kö- 

telességét teljesitve, tiszta lélekkel 
áldozni. 
A másik egy bünös, lázas éj- 

szaka után valahogy egy kis lisz- 
taságra vágyva sodrodoltt ide. 
A Szent Péter templom legalsó 

árkádja alatt találkoztak. 
Az apáca és a szajba. 

k 

Az apáca égi szőke volt, kes- 
keny fehér arca fensőbb tisztaság- 
tól volt átitatlva. Fekete kámzsája 
földig ért, fejét fehér kendő fedle. 
Az éjszaka virágának festett arca 

és bünös szőke haja volt. Ruhája 
francia selyem, cipője brokáttal volt 
himezve. Arcán a kéj elé doboltt 
száz átbünözött éjszaka fáradt 
ráncokat festett. 
Az egyik felett, mi ott lebegett, 
az égi malaszt. 
A másik felett e dance macabret 

táncoló világ minden büne. 
Ott álllak egymással szemben, 

nézték, vizsgálták egymást és las- 
san csodálkozásba tágult a sze- 
mük. 
Soha még földön oly hasonla- 

tosságot nem láttak, mint ahogy 
hasonlitott egymáshoz külsőleg az 
apáca és a szajha. 

k 

Az egyiknek a sok jóság, sze- 
lidség már ráfeküdt a lelkére és a 
tisztaság, mi földöntuli volt benne, 
földivé akart emelkedni. A vezek- 
lés, mi enyhülést nyujtott, okot 
keresett, a tudatalaltti ösztönök tu- 
datos vágyak lettek és igy ahogy 
szemben állott élő másával a vi 
lági örömök ezer illata áradt felé. 
A másik fáradt volt. A mámor 

és a kéj, mi földhöz kötötte, iga 
volt, melytől magasabbra emelke- 
désben szeretett volna szabadulni. 
A csend közelségének eszményi 
illata megutáltatta eddigi kánkános, 
opiumos életét. 
A gondolat egyszerre villant át 

agyukon. Villám volt, de megnőlt, 
tüzes lett, mely megrészegilette 
őket. 
- EÉn meguntam már e ciflra 

Irta: Nárcissus 

mámort, az égi tisztaság után vá 
gyom. Tenéked nehéz a sok jo 
ság és ez élet szele finom bőrő 
det vibrálja. Cseréljünk életet - 
csak 24 órára. Add nekem kám- 
zsádat és vedd e selymet. Megyek 
én misére és Téged vár ezer vágy. 
Legyek én szent és Te érezd, 
hogy földi gyönyörért érdemes ve- 
zekelni. 24 órára. Holnap reggel, 
mikor ötöt üt ott fent, itt leszek 
ruhát és életel cserélni. 

És olt a templom árkádjai alatt 
ruhát és életet cserélt 
és a szajha. 
Azután mindegyik ment a maga 

utjára. 

az apáca 

k 

A bünös leány fekele kámzsá- 
ban halk. könnyü lépésekkel tar- 
tott az oltár felée. Égi könnyünek 
Erezte magát a lisztaság e honá- 
ban. Tikkadva várta a zsolozsmát, 
a misét. 

Félakt 

- Eredeti felvétel - 



Bünös, lehorgasztott fejü embe.- 
rekkel telt meg a templom. És ő 
nagyon nehéznek érezle magát a 
sok „mea culpás" között egyedül 
büntelennek lenni. Reá feküdt a 
tudat, a gondolat, hogy a bünbánó 
zsolozsma után mindegyik vissza- 
tér a szép, bünös életbe és ő ma- 
rad itt tovább szentnek. Ekkor már 
a nyugodtság, a csend fojtogatta, 
a malaszt perzselte, a kámzsa su- 
rolta. 
Csak vissza, bünösnek lenni, 

szeretni, kéjtől részegedni. 

Azután a rend szürke boltivei 
alatt az olvasót pörgető séták. A 
szük lakó cella. A csendtől, az 
elmélyedéstől ő pihenést, nyugodt- 
ságot vár és annak monotonsága 
idegőrlő lett. 

Most már érezle és tudta, hogy 
a vezeklés, mi földöntuli, nem 
nézhető földi szemekkel, mert ak 
kor enyhülés helyett kinokat és 
vágyakat hoz. A gondolat a ma- 
gasabbra emelkedés helyett a 
multba tekint vissza és ha a kéj 
és mámor mementora visszajár, a 
malaszt görögtüzzé változik. 

k 

És aztán ahogy leszállt az est, 
az apáca is elindult az Élet felé. 
A szerelmet, melyet az égiek kö- 
zött szentnek, eszményinek ismert, 
a földön akarta, vágyta. 
De itt is baj volt. Ő égi szemek- 

kel nézle a földi dolgokat és ugy 
találta, hogy a szó, mely eszmé- 
nyi és szép, profán, rut dologgá 
változik, mihelyt tett lesz belőle. 
Finom bőrét vibrálta az Élet 

szele, mikor elindult, de ahogy 
mohó férfikezek értek hozzá és 
lihegő szájak akarlak keskeny ar- 
cára borulni - megborzadi és 
menekült. A lehelet finomság, a 
nüansz halvány sugara csupán 
eszményivé teszi és mi földi és 

való, az a fizikai reálitás. Ő a 
dogma vaskapcsától égihez volt 
kötve és az ivlámpák fényét a 
vágy varázsereje sem tudta ma- 
lasztos sugárrá ragyogtatni. 

Aztán, ahogy kóborolt, menekült 
az éjszakában, durva hangok kö 
velték és az az érzékeny szeizmo- 
gráf, mi a lelke volt, melyet a 
hosszu, boltives folyosó sétái fino- 
mitottak ki, remegett fájt. 

sESaaaaaaaaaaasaaaaaoaosaoaaaozoaoó 
sa Ne utazzon el 
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És futott vissza a földöntuliság, 
az égi tiszlaság felé. 

E 

A Szent Pélter templom tlornyá- 
ban ötöt ütöltt az óra. Magasról, 
tompán kongtak a hangok. 

város csendes volt, még 
aludt. . 
A templom legalsó árkádja alatt 

találkoztak ismét az apáca és a 
szajha. 
Az egyik a profáni valóságból 

menekült vissza az eszményi égi- 
ességbe. 
A másikat a földöntuli tisztaság 

üzte az élet, a gyönyör kánkános 
világjához, 

Mindkettőnek szemében ott ra- 

gyogott saját világának szerelmes 
noszlalgiája. 
A földöntuli tisztaság kárhozattá 

változik, ha földi szemekkel nézik.. 
A földi gyarlóság és öröm sem 
tud égivé emelkedni. ha eszményi 
szemmel nézzük. Mindkeltő esz 
ményi magasságra csak akkor tud 
emelkedni, ha abban benne élünk. 
Ezt gondolta magában mind- 

keltő. 
Aztán sietve ujból ruhát cserél- 

tek és mentek az uljukra szót- 
lanul. 

Mindkeltő nagyon sajnálta a 
másikat. 

Messziről hideg, párás őszi szél 
fujt. Már hajnalodott. 

GYILKOSSÁG 
A végtelen bágyadl!, meleg, lisz- 

ta nyári pirkadatban Jean, a pós- 
tás uljára indult. A felkelő nap 
arany kévékben szikrázott a kis 
porszemeken, végig a végtelen or- 
szágulon. 
Az ujságokba, melyeket a falu 

előkelőbb urainak hordoltt ki, bele- 
bele nézett. A sok variációs hir, 
betörés és végül egy hir egészen 
elszéditették. Megállt és leült, hogy 
jehban olvassa a nagy, feketebelüs 

irt: 

„Borzalmas gyilkosság fényes 
nappal... I. házaspárt vérbe- 
fagyva találták, borzasztó tőr- 
szurásokkal eléktelenitve. Még 
sóhajtottak és kinosan kérlek 
segélyt..." 
Az egyszerü póstás szemei tágra 

nyiltak. Szemei előtt borzalmas 
gyilkosok, holt testek tüntek fel, 
kilépve a nyári fényben tündöklő 
fák közöül. 

Meggyorsitotta lépteit, ugyhogy 
nemsokára a falu szélére ért. Oit 
egy uj ház állott, a fiatal házaspár 
a fővárosból, csak nyaranta jött 
ide egy két napra vagy hélre s az 
ujságokat hozó Jean számára min- 
dig volt egy pohár vörös jegesbor. 

a is egy csomó levél, ujság, 
miegymás várt áladásra, miért is 
felment a lépcsőn és bekopogtatott. 

Senki sem válaszolt. 

A póstás az ablakhoz lépett, 
melyen a roletta le volt eresztve. 
Fülelt, majd dobolni kezdelt ujjai- 
val a vékony napfényes ablak- 
üvegen. 
Semmi nesz nem hallatszott. 
A jó ember felizgalva az ujsá- 

gok borzalmas tartalmu hirein, nó 
meg a meleg miatt is nagyon vá- 
gyott egy pohár borra s egy-két 
barátságos szóra. 

Uira zörgetett az ajlón és oda- 
nyomta a füleit. Ekkor elfojtott- 
neszt hallott. 
- Ne - sugla egy bágyadt 

hang. - Hagyjon! - Fojtott és 
fájdalmas sikolyok hallatszottak, 
majd egy kinos sóhaj. 
A póstás felugrott, eszeveszetten 

rohanni kezdett a csendőrség felé, 
kiknek hevesen magyarázta : 
- lgen! Gyilkosság! Tisztán 

hallottam a sóhajokat, hörgéseket, 
gyilkosság, határozottan mondom. 

Két csendőr ügyes feszitéssel 
kinyitotta, az ajtót és bementek. 
Még félperc sem telt el, a két 

csendőr kijött, nevettek. 
- Az ördögbel - kiáltott fel 

az egyik és nevető kollégájára, 
majd a fagyott arcu póstásra né- 
zett: - Mondhatom, ez aztán 
pompás gyilkosság, csakhogy fiatal 
házasoknál megengedett dolog! 

Szöszke 

a legujabb 2 HERME
S vasuti menet- 

Z jabb I rendkönyvnélkülő ma. 
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Szexuális lex 
Éppen a pubertás idején fordul 

a leggyakrabban elő, hogy a fiata- 
lok nélkülőzik szüleik fanácsát és 
segitségét. Hova forduljanak? Ta- 
náraikhoz? A legtöbb tanár éppoly 
kevéssé megértő, mint a szülők. Az 
iskolák még most is kegyetlenül bün- 
tetik azokat a „szekszuális bünöket", 
amelyek tulajdonképen természetes 
következményei a pubertásban for- 
rongó ösztönök tanácstalan zilált- 
ságának. Az iskolában halálos bün- 
nek számit a „tavasz ébredése", 
Milyen sok reményteljes ifju és ta- 
lentumos leány menekült a halálba 
a büntetéstől való félelmében. 

Az iskolában gyakran fordulnak 
elő szekszuális deliktumok. Az isko- 
lák vezetői, majdnem minden eset- 
ben a morális felháborodás kényel- 
mes pózába helyezkednek és kemé 
nyen itélkeznek a betegek - szek- 
szuális bünözők mindig betegek ? ! 
- felett. Az itélet majdnem minden 
esetben sulyos következményekre ve- 
zet. Szerencsére az utóbbi időben 
több belátást tanusit az iskolai szel- 
lem az ifjuság szekszuális szükség- 
letei iránt. Sajnos még ma is van- 
nak szigoru moralisták, akik a bünt 
és bünhödést nem tudják kikapcsol- 
ni nevelő programmjukból. És amint 
a tapasztalat mutatja, éppen azok a 
legszigorubbak, akik maguk is elkö- 
vetnek olyan hibákat, amelyekért a 
gondjukra bizott gyermekeket bün- 
tetik meg. 
A tulzott erkölcsösség és a ke- 

gyetlen szigor, majdnem mindig be- 
teg szekszuálitás tünete. Aki a nemi 
élet természetes jelenségeiben lealja. 
sitó bünt lát, az bizonyos vonatko- 
zásokban maga is bünösnek érzi 
magát. 

Ön, asszonyom panaszkodik, hogy 
a gyermekei kicsusznak vezető ke- 
zei közül és bár nem ismerik csele- 
kedeteik veszedelmét és következ- 
ményeit, a maguk utján akarnak 
járni. Attól fél, hogy a leánya a sza- 
badságát rosszul értelmezheti. Na- 
gyon helyesen ismerte fel, hogy 15 
éves leányában vehemensen élnek a 
szekszuális vágyak. Gyors egymás. 
utánban lett szerelmes a legkülön- 
bözőbb egyénekbe. Arról is beszá- 
molt, hogy megszólitják az utcán és 
hogy már szerelmes levelet is kapott. 
Idáig mindent nyiltan megmondott 
nnek. Ön sem ftétovázott és felvi- 

lágositotta azokról a veszedelmekről, 
amelyek az utcai ismeretségekből 

Válasz „Fájdalmas" jeligére 

származhatnak. Őszintén és prüdéria 
nélkül világositotta fel azokról a 
kérdésekről, amelyek érdekelték. 
Tudta jó, hogy az elijesztés mód- 
szerei gyakran az ellenkezőjét érik 
el, tudniillik felkeltik a kiváncsisá- 
got. Aggódik a fia sorsáért is és 
félti. Bevallja, nem szivesen veszi 
tudomásul, hogy a gyermekei nemi 
lények. Legjobban szeretné, ha fel- 
nőtt korukig fehér liliomok marad- 
nának és a szekszuális vágyak nyug- 
ton hagynák őket. Nagyon sok anya 
vak marad ezekkel a jelenségekkel 
szemben és tétlenül nézi az esemé- 
nyekel. Ez a viselkedés balga és 
veszedelmes. Tudomásul kell venni, 
hogy a mai ifjuság erőteljesen bon- 
togatja szárnyait és megköveteli a 
szekszuális jogait, viszont olyan igé- 
nyeket is támaszt és olyan jogokat 
is követel, amelyeket nem szabad és 
nem lehet tétlenül nézni. 
Nem lehet ezeket a szociális je- 

lenségeket öregapáink szemszögéből 
megitélni. A szekszuálitás nem ,„disz- 
nóság", hacsak nem disznómódra 
kultiválják. Lindsey és Evans ame.- 
rikai gyermekbirók erről irt köny- 
vükben előitélet nélkül mondják: A 
nemiség egészen egyszerüen biolo- 
giai tény. Ahogy az éhség nem tör. 
vényes, vagy törvénytelen, nem mo- 
rális, vagy inmorális, éppen ugy 
nem alkalmazhatók ezek a jelzők a 
nemi szükségre sem. A szekszuáli- 
tást éppen olyan lehetetlenség a hi- 
vatalos hatalom és jogszolgáltatás 
hatáskörébe utalni, mint az önfen- 
tartás és táplálkozás folyamatait tör- 
vényes mederbe terelni. A nyers ne- 
mi éhséget éppen ugy lehet szabá- 
lyozni, mint a táplálkozás iránti vá- 
gyakozást, de nem törvényes rendel- 
kezésekkel, hanem tudással, belá- 
tással és önfegyelmezéssel. Szomoru, 
hogy egyes iskolákban még ma is 
ósdi elvek uralkodnak, annak da- 
cára, hogy az uj nemi morál toldá- 
sai már becsusztak a köztudatba. 
Ez az uj morál nem átkozza meg a 
fiatalokat, hanem megérti és tanitja 
őket. Az uj idők jele az, hogy a po- 
rosz kultuszminiszterium kiadott egy 
brosurát a „Felsőbb iskolákban el- 
követett erkölcsi vétségek és azok 
fegyelmi szabályozásáról". Tanulsá- 
gosak azok a közlemények, amelyek 
az iskolában elkövetett erkölcsi vét- 
ségek fegyelmi büntetéseiről szá- 
molnak be. Csak egy érdekes esetet 
emlitek fel. Egyik városka fiatalkoru 

ikon 
birósága tudomást szerzett 
hogy két erkölcstelen leány, egyik 
17, a másik 19 éves, rossz utra 
csábitja a középiskola tanulóit. Hu- 
szonhárom esetről szereztek tudo- 
mást. Két tanu ó, miután a biróság 
titoktartásáról biztositotta őket, be- 
ismerte a dolgot. A többi gyanuba 
fogott fiuk tagadtak. Kétségtelennek 
látszott, hogy a két leány csábitotta 
el a fiukat. A biróság megintette a 
gimnazistákat és iskolai felügyelet 
alá helyezte őket. 
Talán csodálkozni fog, hogy leá- 
nyok voltak a csábitók, de ne higyje, 
hogy ez a kivételek közé tartozik. 
Már Havelock Elis felhivta figyel- 
münket arra, hogy az első csábitást. 
sokkal inkább követik el a nők, mint 
megforditva. (Tulságosan alábecsülik 
az asszonyok és leányok agresszivi- 
tását, pedig sok tapasztalatian ifjut 
csábitanak el náluk idősebb asszo- 
nyok.) 

Lindsey és Evans nagyon értik, 
hogy kell az ilyen leányokat helyes 
utra terelni. Lindsey emliti egyik dol- 
gozatában annak a 15 éves tehetsé- 
ges iskoláslánynak az esetét, aki 
személyesen kereste fel őt és taná- 
csot kért tőle, elmondván, hogy 8 
fiuval volt viszonya és egy listát 
adott át a barátnőiről, akik legalább 
egy iskolatársukkal érintkeztek. Az 
iskolaigazgató a tanárok jelenlétében 
felháborodva mondotta a birónak, 
hogy valótlanság a leány állitása. 
Lindsey engedélyt kért a leánytól, 
hogy a közölt dolgokat, pontos ada- 
tokkal az igazgató rendelkezésére 
bocsáthassa. A lány nevetett a taná- 
rok tudatlanságán. - Látja biró ur 
- mondotta - milyen keveset tud- 
nak rólunk. De nem is szabad nekik 
semmit mondani, mert akkor mind 
nyájunkat kidobnak az iskolából. 
- Nem hiszel abban, hogy segi- 

teni fogok rajtatok? - kérdezte a 
biró. - Segiteni? - kiáltott a lány. 
ppen ellenkezőleg, ha megkapnák 

az adatokat, mindnyájunkat kicsap- 
nának. - Lindsey mégis segitett. 
Foglalkozott a leánnyal, beszélt az 
igaz szerelemről, a szekszuális ösz- 
tön szentségéről : megengedte, hogy 
az éretlen lány anya legyen és a 
gyereket egy gyermektelen házaspár- 
nak ajándékozta. Kivánatos lenne, 
hogy a tanárok is ugyanolyan belá- 
tásra tegyenek szert, mint ez a nagy- 
szerü gyermekbiró. 

arról, 
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.Igazán semmi kedvem sem volt 
ahhoz, hogy ugy bánjanak velem, 
mint egy kis babával és Beatrice, 
meg Sophie tényleg igy bántak 
velem. 

Elhiszi-e valaki, hogy a nászéj- 
szakánkon Beatrice bezárt az öltöző- 

NA szobájába, mig lefeküdt az ágyba ? 
Csak később vezetett be Sophie. 

mint egy borjut a vágóhidra. 
Beatrice raffinált hálóingben feküdt az ágyban. 

Sophie előtte vetkőztetelt le és meztelenül vitt oda 
az ágyhoz. miutlán előzőleg a legalaposabban meg. 
vizsgált. Aztán ő is levetkőzött és bebujt az 
ágyunkba. 

EÉn kifogásokat emeltem ez ellen, aminek az 
lett a következménye, hogy Sophie megvert. 

- Ha azt hiszed, hogy Mademoiselle tanitásai 
nálam terméketlen talajra találtak, akkor nagyon té- 
vedsz - mondta Bealrice. 

- En egyedül magamnak akarlak téged, te az 
anyém vagy - feleltem. 

- Nagy tévedésben vagy, fiacskám - viszo- 
nozta Beatrice. - Te vagy az enyém. Feküdj lel! 
Most már az enyém ez a kölyök - mondta ne- 
vetve és belém markolt. És Sophie végig fogja 
nézni, hogy tényleg az enyém. Nem akarok most fö- 
lösleges játékokat, Sophie lássa meg, hogy érted a 
dolgodat. 

- Bizonyára, nagyságos asszony - felelte az. 
- Nos, nagyságos ur ? 

kis francia macska minden szégyenkezés 
nélkül fogott meg és segitségemre akart lenni. Érin- 
tésének hatása alatt csakhamar meghoztam Beatri- 
cének, ha nem is a szerelem, hanem a szenvedély 
bizonyitékát. Persze, még mielőtt a célt elérhet- 
tem volna. 

- Ennek te vagy az oka - mondtam a fele- 
ségemnek, magamon kivül a haragtól és hogy iga- 
zoljan magam. 

- Hozz egy vesszőt, Sophie - szólt Beatrice, 
aki átölelve tartott a karjaival és lábaival. 

Sophie kiugrott az ágyból. 
Mikor visszatért, Beatrice ismét elhelyezkedett és 

oly erővel szoritott magához, hogy akaratlanul is 
felkiáltottam. Mesteri fogása a lelkem mélyéig meg- 
rázkodtatott, de nemcsak hevessége miatt. hanem a 
kéjes elragadtatás miatt is, melyet kiváltott belőlem. 

- Most, Julian! - mondta parancsolóan... 
Előrel 

Kéjesen mozgolódott... Kissé nehezen ment és 
sokáig tartott, mig kivánságát teljesithettem. Az arca 
vérpiros volt és erei lüktettek. Nedvesen csillogó, fé- 
lig lehunyt szemeiből bujaság villogott, ajkai szét- 
nyiltlak és megmutatták hófehér fogait. 

- Gyere, Julian, gyerel 
El lehet képzelni, hogy mindez miként hatol! 

reám. Szinte most is elsiettem a dolgot, mint az 
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előbb. De Bealtrice segitségemre volt fáradozá- 
saimban. 

- Igyl Most az enyém vagy! Milyen jó ez! 
a, vigyázz - mondta parancsolóan, - vigyázz. 

nehogy kirepüljél a nyeregből! Most mutasd meg, 
Julian, hogy mennyire szeretsz... most... összeha- 
rapla az ajkait és lehunyta a szemeit... most... 

Olyan voltam, mint egy őrült és ugy éreztem 
magam, mintha vasfogóban volnék. És habár Bea- 
trice mindent elkövetett, hogy az izgalmat ébren 
tartsa bennem, a phyzikai mozgás csaknem minden 
érzést kiölt belőlem és mélyen felsóhajtva be kellett 
ismernem, hogy igy aligha fogom tudni teljesiteni 
kötelességemet és az a veszedelem fenyeget, hogy 
szégyenben fogok maradni. 

Beatrice kéjesen sóhajtozott. Sophie, mint néző 
ott állt mellettünk, kezében a vesszővel, és jóked- 
vüen és vágyakozva nézte szerelmi küzdelmünket. 
Beatrice folyton biztatott, szoritott és én megpróbál- 
tam erőt meriteni tüzes pillantásaiból és formás 
nyakát és melleit néztem. 

De tekintetének kifejezése hirtelelen megválto- 
zott a következő pillanatban és csodálkozva és meg- 
vetően nézelt reám. 

- Mademoiselle tényleg joggal bánt ugy ve- 
led, ahogy tette. Sophie, vedd le a paplant és ad- 
dig üsd a vesszővel, mig ki nem elégit. Ilyen egy 
namlasz! Most azonban meg fogod kapni a része- 
det, Julian ! 

Sophie félrehuzta a paplant és ott látott ben- 
nünket feküdni. 

- Igen, tőlem aztán kapni fog - mondta a 
csinos leány - mon Dieu, ilyen egy fatuskó! 

Beatrice erősebben magához szoritott. A vesz- 
sző suhogott a levegőben és félelmetes erővel csa- 
pott le reám. Olyan érzésem volt, hogy most már 
igazán semmi kilátásom sincsen a sikerre. Beatrice 
azonban ragaszkodott a fenyités folytatásához, mig 
a vágyait ki nem elégitem. A vesszőt alaposan meg- 
nedvesitették és igy reltenetesen fájt. 

Sophie közben segitségemre is jött. Miközben 
ütött, hátulról megfogott és játszott velem. Azután 
ujult erővel vert tovább. Összeszedtem minden erő- 
met és Beatrice ujból tüzet fogott. Szemei villám- 
lottak és kéjesen sóhajtozoltt. 

-Erősebben, Sophie! - kiáltotta. 
Az pedig nyugodlan folytatta anatomiai tanul- 

mányait és a verést, mely utóbbit alig tudtam el- 
viselni. 

Beatrice összeharapta a fogait és olyan külö- 
nösen mosolygott. Tekintetében, mintha csodálkozás 
látszott volna. Azután ismét megparancsolta, hogy 
Sophie erősebben üssön és nem kell emlitenem. 
hogy ez örönmel teljesitette a parancsot. 

- Csak erősen a lábai közzél - ulasitotta a 
kis boszorkányt. ' 

Sophie megváltoztatta helyzetét. hogy meg- 
tehesse. 



Különös forróságot éreztem a testemben és a 
legszebb szemérmetlen kép sem hathatott volna job- 
ban reám, mint a vessző. 

Az asszonyok ebben a tekintetben nagyon ki 
vannak képezve. A vessző nagyon csodálatos pót- 
lása a szenvedélynek és azt hiszem, hogy minden 
asszony elpirul, ha vesszőről hall beszélni. 

- Beatricel - sugtam halkan. : 
- Te maflal Mi van veled tulajdonképen ? 
Törékeny, illatos testét erősen magamhoz szori- 

tottam, mire intett Sophienek és ez beszüntette a 
verést. Szerettem volna, ha betakar, és kötelessége- 
met ne az ő szemeláttára kelljen teljesitenem. De 
meztelenül feküdtem ott és tudtam, hogy fokozott 
figyelmességgel követi szenvedélyem ujabb. gyors 
fellángolásált. 

Beatrice sikoltozott a kéjtől. 
- Te jó fiu! Na végre Julial Ah... ah... 
Az a gondolat, hogy teljesen hatalmában va- 

gyok egy asszonynak, ismét tüzbe hozott. Elképzel- 
tem magamban, hogy hol vagyok... és Beatrice meg 
volt velem elégedve. ; 

- Semmi sem szerezhet egy asszonynak na- 
gyobb örömet - mondta mosolyogva. Megcsókolt 
és kegyesen megengedte, hogy mellé feküdjek, 
Sophie eloltotta a lámpát és az ágyunkba ugrott. 
Nem sokat törődtem vele, csináljanak, amit akarnak, 
én olyan fáradt voltam, hogy rögtön elaludtam. 

A következő napot és éjszakát ugyanazon 
szállodában töltöttük Doverben. Beatrice annyira 
őrült a velem való egyedüllétnek, hogy teljesen 
mindegy volt neki, hogy hol vagyunk. A következő 
napon azonban Párisba utaztunk, hogy onnan to- 
vább folytassuk utunkat Svájcba. 

Beatrice kielégithetetlen volt. Szenvedélye, sze- 
relme, érzékisége, étvágya, - nem találok szavakat 
örületeinek és kicsapongásainak megnevezésére - 
még lady Ridlingtonél is felülmulták. 

Egyszer régebben azt kérdeztem magamtól, 
hogy vajjon házasságunkban is meg fog - vesz- 
szőzni? Most már nem kellett kérdeznem. Akárhol 
voltunk, társaságban, vagy otthon, a legkisebb vét- 
ségnél már megszólalt : 
-Ma este érezni fogod a vesszőt, Julian! 

Milyen butának is látszottam magam előtt. Tu- 
dom biztosan, hogy ezt a fenyegetést mások is hal- 
lották és észrevettem, hogy milyen megértően és iri- 
gyen néztek a többi asszonyok a feleségemre, aki 
urnőm is volt egyszersmint. 

Mézeshetek. 

Körülbelül egy hétig voltunk Párisban, mikor 
Maud is megérkezett. Örömmel és szeretettel üdvö- 
zölték egymást a nővérek. Az ő szemükben a há- 
zasság egyet jelentett a nő korlátlan szabadságával, 
kinek számára most minden ajtó nyitva volt a mu- 
latozáshoz és félrelépésekhez. 

- Milyen jól nézel ki, Beatricel - mondta 
Maud őszinte csodálkozással. - Ugylátszik, a há- 
zasság jót tett neked. És Julian is - szeretettel né- 
zett reám. - Julian is nagyon jól néz ki. Amint lá- 
tom azoban, nagyon szigoruan tartod őt. 

- Igen - felelte Beatrice - nagyon szigo- 
ruan és ez jót tesz neki. Meg tudja érteni, mit je- 
lent az, egy olyan asszonyt birni, aki ért a vesz- 
sző kezeléséhez. 
tem őt, mint Mademoiselle. 

Sokkal jobb nevelésben részesi- 

- Gyakran megbünteted őt ? - kérdezte el- 
halványodva. 

- Hát perszel Nem igaz, Julian? Nincs okod 
panaszra, mi? Csak a hosszu sétákat nem szereti, 
mert nehezére esik az ülés. 

- Még mindig olyan csintalan? - kérdezte 
Maud 

- Tény, hogy nehezen kezelhető. Különben 
veled is van még egy kis elszámolni valóm, Maud. 

Ne most, Bee ! ; 
- Igen, most! Még egészen jól emlékezem az 

Apolloval való afférra. Menj a hálószobába Julian 
és várj meg ott. Miután délelőtt ugy sincs semmi 
dolgunk, ugy ebéd előtt elég időnk van a szórako- 
zásra és a sétára is. Különben is te még át akarsz 
öltözni, Maud. Itt volna tehát a legjobb alkalom., 
mintkettőtöket megbüntetni, annál is inkább, mert 
még mindketten az első viszontlátás friss benyo- 
mása alatt álltok. 

Én már tudtam, mit jelent az, ha Beatrice a 
hálószobájába küld. Ezekben a dolgokban ő mondta 
ki mindig az ulolsó szót. Ha valamelyik reggeli sé- 
tája után különösen jól evett és olyan bort ivoltt, 
amely izlett neki, sohasem mulasztotla el, hogy 
előre ne küldjön a hálószobájába. 

Eleinte megzavart ez, mert nem tudtam, hogy 
mivel vontam magamra haragját és nem tudtam el- 
gondolni, hogy miért kell visszavonulnom. Féltem, 
hogy meg fog verni, ez a szándék azonban távol 
állott tőle. 

Csakhamar hallottam gyors lépéseit és rövid 
szoknyáinak suhogását a folyosón. Azután bejött és 
bezárta maga után az ajtót. Remegve és talán 

Sirand idil 

kRaoj: 
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 kissé sápadtan álltam az ablaknál és nagyon buta 

arcot vághatltam. 
Küfönös izgalomban, csillogó szemekkel, fel- 

bomlott hajjal és gyors mozdulatokkal, melyek rend- 
kivüli szenvedélyt árultak el, mondta : 

- Most vetkőzz le mezlelenre. Julian és szó 
rakoztatni fogsz.. kielégiteni... kétszer, háromszor, 
annyiszor, ahányszor én akarom. Csak hamar, ha 
mar! Le a ruhával! Meztelenre vetközől és ide 
jössz hozzám : 

Felhuzott ruhákkal egy karosszékbe vetette ma- 
gát. Formás lábszárait szétvelette. 

- Azonnal gyere idel Csókolj, harapj, csik- 
landozz, mig meg nem elégeltem ! 

Meztelenül, ahogy voltam, csusztam a lábai- 
hoz. Mikor a végsőkig izgalomba jölt, felugrott, rá- 
dobott a pamlagra és rámvetette magát... 

Minden pillanatban el kellett készülve lennem 
arra, hogy a szobájába küld. És küldölt, amikor 
neki tetszett: reggeli után, ebédután, egy-egy sélta, 
vagy kirándulás után, ha egy csinos képet látott, 
vagy izgató könyvet olvasott. De mindig csak az ő 
szeszélyéről volt szó és az ő szórakozásairól. Soha- 
sem volt kölcsönösség. 

Midőn egy este visszatértünk sétánkról és Bea- 
trice éppen felvette a pongyoláját, annyira el vol- 
tam ragadtatva a természettől és az én szép asz- 
szonyomtól, hogy ellenállhatatlanul vonzódtam hozzá. 
Én huztam le a ruháját és cipőit - ez a feladat 
mindig reám várt - és még előtte térdeltem. Mez- 
telen karjai és szép nyaka annyira hatottak reám, 
hogy szoknyája alá nyultam. Szerelmesen nézlem rá. 

- Bealrice, megengeded, hogy most hozzád 
menjek ? Engedsz most ? Annyira vágyódom utánad ! 

- Micsoda szemtelenség ez! - kiáltott fel, el- 
pirulva a haragtól. - Hát még mit nem ? 

És már megkaptam a pofonomat, hogy zugott 
belé a fejem. Aztán rángalta a füleimet. 

=Hogyan mersz egy hölgynek ilyen ajánlatot 
tenni ? Nem tudod, hogy várnod kell, amig kérdez- 
nek? Ha nem tudod, majd én megtanitalak rá. 

Felállt és csengetett. 
Mikor Sophie belépett, Beatrice elmondta neki, 

hogy kisérletet tettem tisztességtelen módon köze- 
ledni kozzá. Ezenkivül pedig illetlen ajánlatot tet- 
tem neki. 

Sophie komolyan nézeltt és azt mondta, hogy 
alaposan meg kell verni azért, mert nem tudok 
uralkodni szenvedélyeimen. 

- Mit csináljunk? - kérdezte Beatrice. 
- Ha nagyságos asszony megengedi... Nálam 

van egy godmiché. 
- Mi van? 

szobacicus megmagyarázta. 
- Pompás! Ez jó lecke lesz a számára. De 

most rögtön, S-phie, itt előttem. 
- KRögtön hozom. 
- Hogy tetszik neked, ami reád vár? - kér- 

dezte az én szép asszonyom és mosolygott kétség- 
beesésemen. 

- Milyen kegyetlen vagy te, Beatrice, milyen 

kőszivü. Hogyan lehetsz ilyen? Hogyan iudsz eny: 
nyire lealacsonyitani ezelőit a leány előtt ? 

Ha valamit akarsz tőlem, akkor előbb meg 
kell kérdezned, hogy nekem kellemes lesz-e ? 

- Hiszen kérdeztem. 
- Igen, de neked sincs semmi kérdezni valód. 

Ez az én dolgom! Miért vagyok akkor asszony ? Te 
vagy az én játékszerem és nem én a tied. 

Sophie egy kis dobozzal tért vissza, melyet 
átnyujtlott Beatricének. ' 

- Meg van töltve - mondta Sophie. 
Félelmemben körültáncoltan a szobában. A 

leány üldözöltt. B8. 
- Jöjjön csak nagyságos ur, le kell huznom a 

nadrágját. Ügyan! Legyen belátó és engedelmeske- 
dől Büntetésnek kell lenni! Ilyen szemtelen aján- 
latot tenni a nagyságos asszonynak! Most megfogja 
látni, hogy hogyan büntetnek az asszonyok. Hogy 
mit fog itt érezni. Különben Ön is csak ezt akarla 
és ez jót fog tenni Önnek. És meg is lesz, akár 
akarja. akár nem! 

Odahurcolt az ágyhoz és a ruháján át magáia 
erősitette a készüléket. Az ellentét, mely komoly- 
sága és a készülék okozta nevetséges kinézése kö- 
zött fenállott, oly erősen hatott Beatricére, hogy 
könnyezett a nevetéstől. Mosolyogva vetkőztetett 
Sophie, miközben lefogva tartott és bevezette a ké- 
szüléket. Beatrice közben átment az ágy másik ol- 
dalára, hogy lefogja a felsőtestemet. 

A szobaleány nagy fájdalmat okozott és na- 
gyon szégyeltem magamat. Nyögve ellenkeztem, de 
a temperamentumos francia nő sok volt nekem. 
Már át is ölelt a karjaival és kezeit előre vitte és 
megragadott ott, ahol Beatrice szerint minden szen- 
vedésem kutforrása lakozolt. Kinosan mozgolódtam, 
amivel azonban csak elősegitettem Sophie fára- 
dozásait. 

A készülék ugy hatott reám, mint annak ide- 
jén Mademoiselle gyertyája-.. 

- Igy! - mondta aztán, mikor készen lett. 
- Igy nagyságos ur! 

Arcomat szégyenkezve furtam a párnák közé 
és sóhajtoztam. 
; - Szégyeli magát - mondta Sophie. - El- 
dugja az arcát, pedig kell, hogy szembe nézzen a 
szégyenével. Fel a fejet, nagyságos ur! 

Beatrice felütötte az államat. 
Csináljam még egyszer vele, miközben az 

Ön ölében fekszik ? - kérdezte Sophie. 
Beatricet a látvány annyira felizgatta, hogy 

most örömmel fogadta ezt az ajánlatot. Energiku- 
san protestáltlam, de hiába. Érveim csak fokozták. 
szégyenemet. 

Beatrice ismét a karosszékbe vetette magát és 
engem az ölébe fekletlek, illetve a lábai közé. Még 
sohasem láltam őt ilyen izgalomban. 

Nem is mertem többé ajánlatol tenni a felesé 
gemnek. De ő annál gyakrabban küldött a hálószo- 
bájába. ; 

De térjünk vissza Maudhoz. Teljesen ki volt 
zárva, hogy Bee parancseit ne teljesitsük és bemen. 
tünk a hálószobába. (Folyt. köv.) 

Selyemnadrág, selyemkombiné, selyemharisnya 
legolcsóbban az E L B E 
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- Magával vonszolta a férfit a ho- 
mályos termeken keresztül a há- 
lószobába. Örökké vágyó 
gyönyör marcangolta. 
A férj, mint rendesen az üzleti 

dolgoktól elfoglalt férjek, fáradtan 
ment utána. Nem szerette, no meg 
nem is birta ezt a szerlelen sze- 
relkezést, mely erejét romlásba 
vitte... 
Az asszony a pamlaghoz von- 

szolta és szerelmesen suttogva, 
kéjt követelt. A férfi fáradtan le. 
gyintett és nyöszörögve ellenkezett : 

Hagyj most Vilma... nem bi- 
rok... fáradt vagyok - aludni sze- 
retnék... 
A nő dühösen, gunyos mosoly- 

lyal nézett végig a pamlagon nyuj- 
tozkodó férfin és vágyban égve a 
szőnyegre dobta magált. 
A férj a távoli bércekre tekintett 

a nyitott ablakon át és sóhajtva 
gondolt arra, hogy milyen jó len- 
ne ott lenni. ; 
Az asszony teste vonaglott a 

szőnyegen. felcsuszott pongyolája 
alól kivillant két hófehér, mezte- 
len combja és izgalmaktól re- 
megett. 

- Károly--- csak most az egy- 
szer... verjél meg, hogy szenved- 

férj nem is hallotta. Már bol- 
dogabb világban járt, szépeket ál- 
modott pihenésről, egy más világ- 
ról, ahol nincsenek asszonyok és 
- nagyokat horkolt. 
Vilma felugrott. Izgatottan le- 

tépte magáról a kis selyemnadrá- 
got és rávetette magát a férfire. 
Ez különös érzésre ébredt és meg- 
látva a félig meztelen asszonyt, 
gerjedezni kezdett benne a vágy... 
de fáradt volt... ereje nem volt, 
de az asszony nem engedett. He- 
ves küzdelemben leestek a sző- 
nyegre és akkor az asszony birto- 
kába vette... 
De vágya korántsem volt kielé- 

gitve, különben sem elégitették ki 
a férfiak, uj, soha nem érzett gyö- 
nyörökre vágyoltt. Szerette volna 
ha kinozzák, meggyötrik hófehér 
asszonytestét... nyögni, sikoltani 
szeretett volna ezerszeres kinok 
között. 
Visszaemlékezett: egyszer, alig 

pár hónapos asszony korában az 
erdőben sétált és egy csomó mar- 
cona férfivel találkozott össze. Egy 
sereg asszonyra éhes himmel. Le- 
vetkőztették meztelenre és patyo- 

testét 

lat testét egy fához kötözték. Si- 
koltozott. A kötelek belevágtak a 
husába és vér serkent a finom 
bőrön. 
Fájdalmasan nyögött, kegyelem- 

ért rimánkodott és olyan kéjes 
volt ez a fájdalom... 
Négy férfi fogdosta a testét- 

gyötörték, marcangolták és a ma 
gukévá tették egymás után. Az- 
tán leoldozlák és vékony vesz- 

szőkkel ütöttlék, mig össze nem 
esett. Akkor ismét rárohantak és 
minden vágyukat kielégitették rajta. 

Eltolta magától a férjét. 
- Fáradt vagyok... engedj... 
Az csodálkozva nézett reá, az- 

tán kiment és óvatosan besurrant 
a szobaleány szobájába... 
Az asszony kimerülve elaludt... 

láradt volt, kivánta a nyugalmat. 

Utazás előti 

Eredeti akvarell festmény 

Szőszke



Erkölcstükör 

X. Város előkelő, társadalmi kö- 
reit egy szokatlan eset tartja izga- 
lomban. Az egyik intézet leany.- 
nővendékeit sorra elcsábitolta két 
ismeretlen férfi és a legszorgosabb 
magánkutatás sem tudta kilétüket 
megállapitani. Állandóan ujabb is- 
meretségre tesznek szert a diák- 
leányok körében, azután felcsalják 
őket a lakásukra és bormámor 
közepette elveszik a leányságukat. 
EÉs bár egy-egy leánnyal csak 
egyszer találkoznak, az áldozatok 

érthetetlen módon - mégis 
szeretettel beszélnek csábitójukról 
és még személyleirást sem hajlan- 
dók adni róluk. Csupán annyit si- 
került megállapilani - tekintve, 
hogy az érdekelt szülők a botrány 
elkerülése céljából nem tettek hi- 
vatalos feljelentést - hogy az 
egyik férfi operaénekes, a másik 

pedig ennek barátja. Az elcsábi- 
tott diákleányok egyikét azon- 
kivül sulyosan meg is fertőzték. 

ak 

Két napig tartó tárgyalás után 
a párisi esküdtszék felmentetle a 
gyilkosság vádja alól Louise 
rappe asszonyt, aki agyonlőtte 

férjét, a foglalkozás nélküli Paul 
Grappet. Az asszony 19 éves ko- 
rában ment férjhez Paul Grappe- 
hez, aki néhány hónapi házasság 
után bevonult katonának, de ha- 
marosan megszökött az ezredtől. 
„Kiválasztottam ruháim közül a 
legszebbet - vallotta az asszony 
- egy tüvel átszurtam férjem fü- 
lét, fülbevalókat aggattam rá, le- 
vétettem a bajuszát és eltől kezdve 
mint asszony szerepelt a nyilvá- 
nosság előtt. Egy este próbát tet- 
tünk a női ruhákkal. A kisérlet ki- 
tünően bevált: férjem sokkal csi- 
nosabb és elegánsabb nő volt, 
mint én és minden férfi megfordult 
utána. A környéken, ahol a vak- 
merő katonaszökévény Mme Su- 
sanne néven szerepelt, La Gar- 
conne-nak hivták, zárkozott és ex- 
centrikus életmódja miatt. Kilenc 
évig járt női ruhában és emellett 
több mint háromszáz barátnője 
volt'". Viharos derültség tör ki az 
asszonynak e szavaira a tárgyaló 

teremben, de a védő az asszony 
hihetetlen vallomását megerősiti a 
következő kijelentéssel: „Ha ez a 
szám tulzott is, birtokonban van 
ötszáz, vagy hatszáz levél, ame- 
lyet különböző asszonyok irtak 
Paul Grappenak". 

Tregemeurban, egy francia köz- 
ségben egy major tulajdonosa bor- 
zalmas módon irtotta ki családját. 
A gazda felesége rövid idővel ez- 
előtt meghalt, miután holtan ikre- 
ket hozott a világra. A nyomozás 
kideritette, hogy a férj brutálisan 
bántalmazta másállapotlban levő 
feleségét és ezáltal előidézte az 
asszony és az ujszülöttek halálát. 
A gyilkos beismerte, hogy már 
előbb öt, vagy hat ujszülött gyer- 
mekét közvetlenül megszületésük 
után megölte és a kis holttesteket 
a kertjében elásta. 

k 

Maina Frankfurtban egy Nuss- 
mann nevü 28 éves kifutó tiltott 
viszonyt folytatolt a 14 éves Stuck 
Elza diákleánnyal, amiről a rend- 
őrség tudomást szerzett. Nussmann 
büntetésből való félelmében a 
leány szüleinek távollétében ál- 
kulccsal behatolt a lakásba és rá- 
lőtt az alvó leányra. A golyó a 
leányka halántékába hatolt. A tet- 
tes aztán önmagál lőtte főbe. Ami-- 
kor a szülők visszalértek, gyerme- 
küket holtan találták az ágyban. 

k 

Három xi fiatalember felhábo- 
ritó bestialitással erkölcstelen me- 
rényletet követett el egy tizenhá- 
rom esztendős leánykán. A kis 
leányt néhány nappal ezelőlt este 
7 óra után szülei elküldték vala- 
mit bevásárolni. Alig lépett ki az 
utcára, három fiatalemker csatla- 
kozott mellé. Az ulca már sölét 
volt és az egyik ház előlt a fia- 
talemberek rávelették magukat a 
gyenge testalkatu leányra, kinyi- 
tották a ház kapuját, befogták a 
sikoltani akaró leány száját és be 
hurcolták egy lakásba. A szeren- 
csétlen gyermek minden erejével 
védekezett, de a bestiális fiatalem- 

berek legyürték és mind a hár- 
man erőszakot követtek el rajta. 
A leányka elvesztette az eszméle- 

tét és amikor magához tért a kapu 
elé vitlék és kidobták az utcára. 

nyomozás sikerrel járt és a 
rendőrség letarlóztatta a három 
kiskoru fiatalembert. 

. 

New- Yorkban James Blacksmith, 
43 éves kereskedő feleségül vett 
egy idősebb leányt, aki közvetle- 
nül az esküvő előtt megvallotta 
neki, hogy két gyermeke van. 
Blacksmith nyell egyet s nyugod 
lan azt válaszolta, hogy nem baj, 
azoknak is jut kenvér. Amikor az 
uj lakásba bevonutak. az ujdon- 
sült asszonyka pirulva megvallotta 
férjének, hogy tulaidonképen nem 
két gyermeke van, hanem hét. A 
férj retlentő haragra gerjedt. Mégz 
az sem csillapitolta haragját, hogy 
a lakásban e hé! gyermek virág- 
csokrokkal fogadta és a legidősebb 
üdvözlőbeszédet akart mondani. 
Nem mondhalta el azonban, mert 

Blacksmith valósággal loporzékolt 
dühében. Ott is hagyla rögtön a 
lakást és meginditotta felesége el- 
len a válópert. 

Maison Perák 
női fodrász szalon, Timisoara 

Belváros, Lloyd-sor 4. sz. (34) 
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Marseille pompás 
város, aho' az ember 
a legvadabb kicsa- 
pongásoknak hódol- 
hat. Pompás kéjesz- 
közök, isteni klima, 
mi kell több egy ké- 
jencnek. Az egyházi 
ruhát levetettem, miu- 
tán biztos voltam ab- 
ban, hogy ismét visz- 
szanyerhetem papi jo- 

gaimat, amikor akarom,. legalább egy ideig ki akar- 
tam élvezni a világi ruha szabadságait. Egy csinos 
házat béreltem a kikötőnél, egy kitünő szakács, két 
szobaleány és két keritő, kiknek egyike fiuk. a má- 
sik pedig leányok beszerzéséről gondoskodoltt. Mind- 
ketten kitünően értetlék mesterségüket, mert egy év 
lefolyása alatt mintegy ezer fiu és másfélezer leány 
ment át kezeimen. Van Marseilleben egy osztály, 
melyet chaffrecane név alatt ismernek, 12-15 éves 
gyermekekből áll, kik gyárakban vagy üzletekben 
dolgoznak. Ezek szolgáltatják a város kéjenceinek a 
legpompásabb objektumokat. Gyorsan végigmentem 
soraikon és csakhamar meguntam őket. Ha élveze- 
temet nem kisérte valamilyen kinzás, nem elégitet- 
tek ki. 

Különböző tervekkel foglalkoztam, mikor egy 
napon az egyik keritőm egy nagyon szép 18-20 
éves leányt vezetett elém, aki állitólag olyan okos 
volt, mint Minerva. Csak határtalan nyomorusága 
birla erre a retltenetes lépésre és első kérése az volt, 
hogy próbáljam meg elhelyezni valahol és ne éljek 
vissza gonosz helyzetével. 

Ha ez a fiatal leány nem lett volna olyan szép 
mint a nap, ugy már maga a helyzete, melyet oly 
részletesen ecsetelt előlttem, a legnagyobb mértékben 
felizgatott. Az első gondolat, mely az agyamba öt- 
lött, hogy elszórakozzam vele, aztán pedig kiadjam 
az utját. Hogy ezt a jámbor tervet megvalósithas- 
sam, megparancsoltam emberemnek, hogy távozzék, 
miután áldozata belépett a boudoiromba. Meglepetve 
vonásainak szépségétől, nem birtam megállani, hogy 
ki ne kérdezzem származásáról. 

- Ah, uram, Lyonban születtem - felelte - 

KÖZLI : BAN - DoOR 

Egy baráit élettörténete 

az anyámat Henriettenek hivták, az én nevem He- 
lene. Szerencsétlen anyám az unokabátyja áldozata 
volt, aki megrontotta. Szerelmüknek én vagyok a 
gyümölcse. Tizenegy éves koromig csupán jótékony- 
ságból éltem, ekkor egy nő vett magához és meg- 
tanitott dolgozni, de elvesztettem őt is és azért va- 
gyok ebben a sulyos helyzetben. Azóta munkát sem 
kaptam és inkább koldulni akartam, semhogy elad- 
jam magamat. Legyen nagylelkü uram, segitsen raj- 
tam és éljen vissza a helyzettel. 

Lesütötte a szemeit, anélkül, hogy fogalma lett 
volna arról az izgalomról, melyet előidézett ben- 
nem. A legnagyobb határozotisággal felismertem eb- 
ben a pompás teremtésben Henriette unokahugom 
gyermekét, Alexander barátom romlottságának áldo- 
zatát. Soha leány még annyira nem hasonlitotlt az 
anyjához. Ha Helene egy szót sem emlit erről. fel- 
ismertem volna a vonásaiból. 

- Gyermekem - mondtam neki - elbeszé- 
lése rendkivül érdekes, talán jobban is meginditott 
engem, mint mást, de semmit sem érhet el nálam 
ha minden parancsomnak vakon alá nem veti ma- 
gát. Vetkőzzön le teljesen meztelenre. 

- De uram! 
- Semmi ellenkezés, gyermekem, én nem sze- 

retem az ilyesmit. Semmit sem várhat tőlem, ha fel- 
tétlenül alá nem veti magát a szeszelyeimnek. 
Helene könnyekkel válaszolt, de mikor látta, hogy 

máskülönben nem vagyok hajlandó kérését teljesi- 
teni, engedelmeskedett. Bájai sokkal szebbek voltak, 
semhogy egy olyan kéjenc, mint én, arra gondolt 
volna, hogy megkimélje. Csodálatos bőre volt, telt, 
formás ülepe és bizonyára érintetlen volt még. Alig 
pár perc és a magamévá tettem. 

A mélyen lesujtott leány anya lett és ez volt 
az eredete Olimpia születésének, akivel már előbb 
találkozott az olvasó egy kolostor barátainak társa- 
ságában. 

Csakhamar nem elégedtem meg a rendes uton 
való szórakozással, csodás teste ezer élvezetet szer- 
zett a számomra, melyek alig voltak elegendők őrült 
vágyaim kielégitésére. 

Mikor kimerültem a gyönyörökben, megkorbá 
csoltam, pofoztam és lehetetlen szemérmetlenségeket 
csináltam vele. Nincs neme a bujaságnak, melynek 

diskréten bérmentve küld: 

2 A szekszuális élei szenzációja. Végre sikerült a technika csodás előretörésének, olyan finom és G mesterien konstruált gumi készüléket gyártani, melynek segitségével a penis - anélkül, hogy azt a gumikészülék ta- karná, tehát a természetesség csorbitása nélkül - azonnal merev állapotba jut és marad mindaddig, mig a készülék rajta van. A készülék észrevehetetlen, érezhetetlen és hogy nagyszerüen bevált, erre vonatkozó kétségtelen bizonyitéko- ,kat fog találni prospektusunkban, melyet 30 lei román, vagy bármely állam ennek megfelelő póstabélyege ellenében 
Gumi Exporit, Budapest, Népszinház ucca 13. K. Párisban, Bécsben, Berlinben és minden világvárosban a legelőkelőbb gyógyszertárakban kapható. 
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alá nem vetettem volna, azalatt a négy óra alatt, 
mig az első ülés tartott. Megundorodva a kéjtől, 
végre elérkezettnek láttam az időt, hogy megmond- 
jam neki, kivel van dolga. 

- Helene - mondtam neki, még mindig mez- 
telenül tartva az ölemben, kellemes volna számodra, 
ha megtalálnád a nagybályádat ? Ha létezne ez az 
ember, ha a karjaidban feküdne és birtokolna, mint 
én most. 

E szavakkal az általam kedvelt módon a ma- 
gamévá tettem és a leányka elájult a nem várt iz- 
galmaktól. De tevékenységem csakhamar magához 
téritette. 

- Gyermekem - mondtam neki, mikor lecsil- 
lapultam - most már tudod, hogy kivel van dol- 
god. Maradj nálam, szükségem van egy asszonyra, 
aki aláveti magát szenvedélyeimnek és segitségemre 
van. Gondold meg, hogy alá kell vetned magad ki- 
vánságaimnak. Hol áldozat, hol felvigyázónő, egyet- 
len szeszélyem alól sem szabad kivonod magad, 
mert a legkisebb engedetlenségnél visszadoblak azok 
kzt a rettenetes viszonyok közé, amelyekben eddig 
éltél--- 

Helene a lábaimboz veti magál és megigéri, 
hogy végtelenül alázatos lesz velem szemben. Ott 
tartottam tehát mint házvezetőnőt magamnál és a 
szelid leány az lett, ami Clementia volt Messi- 
nában. 

Rövid idővel ezen esemény után fülig szerel- 
mes lettem egy fiatal, 16 éves fiuba, aki szép volt, 
mint Adonis, de hidegsége, melynek egy hasonló- 
koru leányhoz való szerelme volt az oka, napról- 
napra kétségbe ejtett. Imbertnek hivták a fiut, mégis 
megajándékozott barátságával, később bizalmával is, 
miután lehetővé tettem neki, hogy szerelmesével ná- 
lam találkozzék. A leányka magastermetü, előkelő 

származásu, nagyon szép teremtés volt, de koránt- 
sem olyan szép, mint a fiu, aki elcsavarta a feje- 
met. Szüleivel csakhamar megbarátkoztlam és nem 
volt nap, hogy fel ne kerestük volna egymást. Ezen 
barátság álarca alatt igyekeztem magamnak megsze- 
rezni Imbert élvezetét. 

Nem került nagy fáradtságomba rábeszélni a 
fiut arra, hogy a leánykát megszöktesse, miután 
ennek szülei sohasem egyeztek volna bele, hogy 
leányuk feleségül menjen hozzá - és őt a birto- 
komra vigye, ahová köveltem őket Helennel. Oltt 
értésére adtam a meglepett Imbertnek, hogy kedvese 
addig nem lesz az övé, mig kérésemet nem teljesiti. 
Mikor megtudta, hogy miről van szó. kijelentette, 
hogy utálja ezeket a bünöket, mégis engedelmeske- 
delt azzal a kikötéssel, hogy a leánykának nem sza- 
bad tudni a dologról. Izgalmam azonban korántisem 
volt még kielégitve. Oltt hagytam a fiut, bezárva őt 
a szobába és átsiettem a leánykához. 

- Fogjad le ezt a leányt - mondtam Hele- 
nenek - az enyémnek kell lenniel Az sikoltozik, 
de barbár eljárásom elfojtja hangjait. Birtokomba 
vettem és mikor már nem tudott menekülni, meg- 
parancsoltam Helennek, hogy vezesse be Imbertet, 
de az embereim fogják őt szorosan, mikor belép, 
nehogy rámtámadhasson. És ha nagy volt csodál- 
kozása, mikor belépett, az én élvezetem összehason- 
lithatatlanul nagyobb volt. Rám akart rohanni, de 
szorosan lartották. 

Miután látta, hogy az erőszak ellen semmit 
sem tehet és én a szemei előtt nyugodtan birtokol- 
tam a leánykát, formás kis melleit marcangolva, 
engedett fenyegetéseimnek és résztvett szórakozása- 
imban, melyekben mindkettőjüket alázatos rabszol- 
gáimmá tettem. 

un - 

Délután 
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(Tipikus nyilvános háziszoba. 
Széles, nagy tükrös ágy, a tükörbe 
éles tárggyal vésett férfinevek, ké- 
testisztaságu mosdótál, mellette 
szürkés, feketeszinü törölköző. A 
szoba közepéről, az arannyal di- 

szitett falról piros papinal letakart 
lámpa csüng, mely az ugyneve- 
zett szerelmifényt nyujtja az áru- 
vásárlónak.) 
A szüz: (A diványon ül és ijedt 

szemmel, bizonytalanul nézi a 
férfit, akiről tudja, hogy még az 
éjszaka folyamán életének egyet- 
len és első nagy élményét kapja). 
A vásárló: (Negyven ötven év 

körüli kopasz, joviális ur. Arcáról, 
szeméből csillog az életkedv, má- 
morhabzsolás. Látszik, hogy me. 
lege van, rettenetesen izzad és en- 
nek megfelelőleg buzgón törölgeti 
homlokát parfőmtől illatozó zseb- 
kendőjével.) Parancsol talán vala- 
mit. Hüsitőt... Nagyon meleg van 
és ilt igazán kitünő jeges italokat 
árulnak. 
A szüz: (Némán fejét 1ázza és 

a kezével elutasitó mozdulatot 
tesz. Egyre bizalmatlanabbul nézi 
a férfit.) : 

Vásárló : Kár. Mert igazán öröm- 
mel álltam volna a maga rendel- 
kezésére. Egy ilyen szép kis ba- 
bának mindenki a kedvét keresi, 
ez természeltes is, ugye ? 
A szüz: (Felhuzza a szemöl- 

dökét és gunyos mosolyra csücsö- 
ritve ajkát, megvetőleg néz a fér- 
fire.) 
Vásárló: Mert maga igazán na- 

gyon szép. Az embert direkt elönti 
a vér, amikor véletlenül meglib 
ben szoknyácskája és valamit el- 
árul rejtett kincseiből. Mert egy 
leánynak nincsen és nem lehet 
nagyobb és értékesebb kincse, 
mint a szépsége. Már természete- 
sen ezt ugy értem, ha azután okos 
is és ki tudja használni szépségét, 
élni iud azzal. 
A szüz: Ezt persze ugy gon- 

dolja, ha rögtön eladja magát. A 
jelen esetben természetesen en- 
gedjem át magamat a maga kénye- 
kedvének, csak azért, mert uri 
kedvtelése friss csemegét kivánt 
és vagyoni helyzete megengedi, 
hogy engem megvásároljon. 
A vásárló: De drága kicsikém, 

ne fogja fel ilyen tragikusan a dol- 
got, hiszen voltaképpen mi is tör- 

Irla: Ifj. Kubán Endre 

ténik ? Maga egyszerre szegényebb 
és gazdagabb is lesz valamivel. 
Szegényebb lesz, mert elveszti a 
leányságát. De gazdagabb lesz: 
mert asszony lesz a helyébe. Hi- 
szen ez az élet rendje. Először 
leánynak és azután asszonynak 
születik. De hagyjuk abba ezt a 
buta filozofálást. (Csenget és a be- 
lépő Madammal bort hozat. Tölt 
először neki és azután magának.) 
Na jöjjön, igyunk. 
A szüz: (A felszólitásnak enge- 

delmeskedve felemeli a poharat és 
gondolkodás nélkül szinültig ki 
issza a bort. Látszik, hogy mámo- 
ros akar lenni. Azután ismét oda- 
tolia a poharat a férfi elé, hogy 
az töltsön.) 
A vásárló: (Boldog, hogy a 

leány le akarja magát inni és csor- 
dultig megtölti a poharat.) Na lát- 
ja, hogy milyen jó dolog az ital. 
Nincs is ennél jobb a világon, a 
szerelmet kivéve. Mert a szerelem 
a gyönyörök királya-- 

szüz: Nem... nem, hagyjon, 
itt még nem tartunk... engedjen el, 
mert rögtön kiabálok. 
Vásárló: De legyen esze... Hi- 

szen nem is akarlam semmit ma- 
gától. Csak nézni akartam, hogy 
milyen szép. Nézni csak lehet ma- 
gát. Ebben igazán nincs semmi. 
Parancsoljon még egy pohár pezs- 
gőt. Igy ni... 

szüz : (Lesimitja a szoknyáját, 
melyet a férfi feltolt és azután uj- 
ból iszik.) 
Vásárló: Milyen gömbölyü és 

hamvas a térde... Olyan, mint két 
csodálatosan szép... (tt megakad 
a beszédben, elveszti a fejét és 
belecsókol a leány mellébe.) 
A szüz: (Elháritó mozdulatot 

tesz, de azután kábultan átengedi 
magát a férfi csókjainak, aki mo- 
hón végigszántja ftestét.) 
Vásárló: A bőre. a gyönyörü 

fehér bőre megvaditja az embert. 
A szüz: Igen, már a varrodá- 

ban is mindig azt mondogatták a 
leányok, hogy nekem van a leg- 
fehérebb bőröm... 
Vásárló: Ritka szerencsét csi- 

nálhatsz, ha kicsit kedves leszel 
hozzám. Gondold meg a dolgot, 
én nagyon gavallér szoktam lenni. 
Kérdezd csak meg a többieket, 
azok tudják, hogy én ki vagyok. 
Oh, kicsikém, irigyelt dolog a Tibi 
bácsi galambjának lenni... 
A szüz: Tibi ur... 
Vásárló : Ugyan, ne ellenkezzék 

már--- Igy ni, hajtsa csak szépen 
ide a fejét, igy szépen... És most 
engedje meg, hogy maga mellé 

feküdjek... 
A szüz: De nem... Miért akarja 

lehuzni a kombinémat... Ha csak 
csókolni akar, megteheti azt igy 
1S... 

A vásárló: Egész közel akarok 
bujni hozzád... Egész melléd... 
Azért akarok eltávolitani mindent, 
ami gyönyörü testedet takarja... 
A szüz: Engedjen... Segitség... 

állat... 
A vásárló : Ne kiabálj, hallgass. 

Hiába minden... Nem hallja senki. 

Fotó „Káviár' Timisoara 
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A szüz: Nem akarok... Nem... 
Segitség... 
A vásárló: Terintgettét! Olyan 

vagy, mint egy vadmacska... Az 
ember szinte azt hinné, hogy ké- 
pes volnál megölni, hogy megvéd 
magad. Miért jöttél akkor nyilvá 
nos házba. Itt fiacskám hiába ki- 
abálsz.:. Hallottak itt már külömb 
kiabálást is... Ne teketóriázzunk 
tovább. Hallod.e-- 
---------- 

(A Madame szobája. Puritán 
egyszerüséggel berendezett szoba. 
Ketten tartózkodnak bent. A vá- 
sárló és a madame. Beszélgetnek.) 
A madame: Na, Méltóságos 

uram, hogy volt megelégedve az 
áruval ? 
A vásárló: Köszönöm, ritka 

falat volt. Érintetlen és hogy véde- 
kezett... Maga az előjáték többet 

ért, mint a tényleges harc.. Szinte 
mezei pászlornak gondollam ma- 
gam, aki a réten eltlévedt leány- 
kán követ elkeseredett harc után 
erőszakot... 
A madame: Nagyon boldog 

vagyok, hogy ezt hallom Méltó- 
ságos uram... 

A vásárló: Tessék itt a pénz... 
Adjon valamit a kicsikének is 
belőle. megérdem'i, mert ilyen hő- 
siesen védekezett. 
A madame: Ez természetes 

Méltóságos uram, hiszen mi iga- 
zán szeretettel gondozzuk véden- 
ceinket. 
A vásárló: Na én megyek is. 

Természetesen, ha akad majd 
ujabb eset... ugy értem, ilyen ham- 
vas jószág, ugy kérem értesitsen... 
A madame: Hogyne... Termé- 

szelesen Méltóságos uram, magá- 
tól értetődik... Alázatos szolgája... 

....... 

szerk 
esztői 

üzen 
efek. 

(Szerkesztőnk egy névnapi estélyről éjfél után hazatérve, ambi- 

cionálta, hogy beérkezett kérdésekre válaszoljon, mámoros hangulat- 

ban, amint következik.) 

Virgina. Ön félreértett. Én azt 

mondtam Önnek: kérje meg a 

vőlegényét. hogy mesélje el. mi- 

ként néz ki, de nem azt, hogy 

mindjárt meg is mutassa. 

Szenvedő anya. Ne essen két- 

ségbe asszonyom, hogy kisfia nem 

akarja elfogadni a didit. Majd ha 

felnő, véleményt változtat. 

Beszélő szemek. Ön arról pa- 

naszkodik, kedves nagyságos asz- 

szonyom, hogy férje rettenelesen 

féltékeny és Ön fél a leleplezés- 

től. Ha szemei feltünően fényle- 

nek, mikor kijön a barátjától, sem- 

miesetre se menjen haza ilyen 

állapotban. Vigyen magával egy 

kis üveg jóféle lakkot és még fel- 

öltözés előtt - hogy a folyadék- 

nak ideje legyen beszáradni 

kenje be vele a pupilláját. A ha- 

tást garantálom. A feleségem is 

ezt használja már kélt év óta. ; 

Függönypótlék. Önnek igaza 

van. De ha a barálja nem tesz 

függönyt az ablakra. akassza oda 

rajta, akkor nem meztelen. 

nak fogják látni, hogy maga nem 
azért van ott, amiért ők gondolják, 
Hát nem igaz? ; 
Probléma. Fogalmam sincs róla. 

Nézetem szerint azonban, ha va- 
laki meztelen, akkor nincsen rajta 
harisnya, ha pedig harisnya van 

Én a 
harisnyanélküliség mellett vagyok. 
„Olyankor' nem feltétlenül muszáj 
elegánsnak lenni. Azt hiszem, jó 
volna a Népszövetség elé vinni a 
dolgot. Eredményről értesitjük. 
Lelkesedő. Az örömleányok 
nagyrészénél a negyvenedik esz- 
tendő az a kor, mikor pályát vá- 
lasztani kénytelenek. 

Rózsi, Arad. Hogy mit csinál- 
janak, mert menyasszony hugának 
kis babája született ? Semmit. Ma- 

ga persze semmi eselre se irigy- 
kedjen rá, lehet még magának is. 

Barna, Brasov. Irja, hogy mi- 
lyen szomoru az élete. Van egy 
költő barátja, aki minden délután 
öltől-hatig megvigasztalja a maga 
moódja szerint. És hogy ez magá- 
nak sovány vigasztalás. Hál keres- 
sen kövérebbet. 
Marica. Legjobb, ha mindent 

őszintén bevall. Nyolc hónap mul- 
va ugyis kiderül minden. 

Négyhónapos. Még segithet. Bő- 
vebbet levélben. Az arcképet fe- 
lesleges volt mellékelnie. Abból, 
hogy azt irja : más állapotlban van, 
mindjárt gondoltuk, hogy nővel 
van dolgunk. 

Paul. Szó sem lehet róla. Mert 
hogyan is áll a dolog. Ön megis- 
merkedett egy hölggyel. akit meg- 
szeretelt és viszonzásra talált. Bol- 
dogságuknak semmi akadálya. 
Ezen egyszerüű probléma arra in- 
ditja Önt, hogy feleségül akarja 
venni. Nem tanácsolom. Menjenek 
szét, egyik jobbra. a másik balra, 
mert ilyen esetekből lesznek a 
legszerencsétlenebb házasságok. 
Dési olvasó. Ismerőse tényleg 

rilka nő lehet. Előrelátó. Még meg 
is keresi a mindennapi betevő fa- 
latját. Ez igazán ne zsenirozza Önt, 
vegye el a nőt minél előbb. 

Klein, Timisoara. Az emlitett 
szép belvárosi házmesterleányt már 
lestoppolta egy helybeli kapacitás. 
Ön lecsuszolt, liliomtipró bácsi. 
Müvésznő. Önt sulyos anyagi 

veszteségek érték: elszédelegték 
tizezer lejét. Igaza van, ezt nehéz 
lesz. „kiheverni". 

Miért élek még? Mert versét 
nem személyesen hozta el a szer- 
kesztőségbe. 
Tanács. Hosszu megfontolás 

után arra az elhatározásra julot- 
tam, hogyha már két éve babája 
jövendőbeli uracskájának, kivétel- 
képen nem kell majd segitségül 
hivnia a mamáját a nászéj ama 
kritikus pillanatában. 

Parfumeria Kertész Lajos 
Legfinomabb francia Hlatszerek, továbbá szappan, puderek és pipere- 

cikkek legolcsóbb bevásárlási forrása. 

Timisoara, Gyárvá- 
ros, Fő u. 31. 

(34) 

Szent. Györgytéri 
fiókjában 

...izé... a nadrógooskéjól Egy 
részt a kiváncsiak nem láthatna . . ..u. 

be. másrészt pedig bebizonyított- tizenöt perc alatt kivasalják. öltönyét! (49) 

lőad i * * b Mozielőadás í 1 éttermében 
lőadás Capi oA. 

Kitünő konyha, fajborok, olcsó árak! (8) Szives pártfogást kér: Betuker György tulajdonos 
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; Gyógy massage 
k a l a D m h e I V e révén tisszanyeri életenergiáját és plasz- 

elvállal kalapvasalást, tisztitást, tikus testtorntához jut, Gyógy-massaget nyujt distingvált, orvosilag vizsgázott 

zet á táci intá ra. uriember és urhölgy kéz és. villanyvib- 

forditást és festést jutányos ára rációval. Fogadnak hölgyeket és urakat 

kon. Olcsó férfi és női divatkalapok állandóan raktáron. egész nap, vasárnap is. Különbejáratu 
kényelmes, hüs várószalon. Higienikus 

Timisoara,Józselváros, Kossuth L.u.3.kezelás Gyógymasseuri kiképzés orvosi vizsgáztatással. (29) 

W E l S Z BE R G E R Aiándéklónak ne nézze a fosát, 
nyi ucca 61. 1 9. Damjanich utca sarok 

(Városligetnél) 

BUDAPEST, VII. Murá- 

Ajándékon ne törje a fejét... 

Tüzifakereskedés ilyesmit legolcsóbban beszerezhet ű Ft 

er; J D : VIZSGÁZOTT ÜRDÖSNÖ 
Timisoara IV. Preier ulca 2. coan umonliu asszírozó loni 
1 : szirozó szalonja 

Olcsó napiáron azonnal házhoz szállit ; órás és ékszerésznél modern villanygépekkel felszerelve, hi- 

bármilyen épitőanyagot, tüzifát, BOHN- Timisoara IV. Str. lancu Fenikus gyógymasszás, pedikür és firdó. 

féle epe téglát. Vacarescu 25 (Bemgasse ülön j-masszirozás. Ha 
féle cserepet és téglát 5 ( g ) tenhát Pestre utazik, okvetlen keresse 

kréem fel Wécseyné masszirozó sza- 

la d é k i i s é k Doll ; puder lónját. Garai 23. sz 1. sm. háposóház 
a Keleti pályaudvarnál 

AKáviár" kiadóhivatala eladja, eset- szeplőviz Nyitva ünnepnapokon is egész nap! 

leg kicseréli raktárán levő circa Legszebb ajándék! Gyártja : 

20.000 darab Rotn Jenő gyógyszertá 

kliséit száz darabos csomagolásban, rában Timisoara. Mehala Hirdessen : lapunkban! 

mélyen leszallitott árban. A klisék 
egy része szatirához és humorhoz 
felhasználható. 

KÁVIÁR KIADÓHIVATALA, 
Timisoara Wemüvegek, arvosi rendeletre is 

órák, ékszerek és azok szakszerü javitása 
Vasgerendák és betonvas .. 

nagy raktár és gyári vaggonszállitás "Elvetia" VADÁSZ EMIL Timisoara II. Fő-ucca 36. 

Jágor József és Tátr Navigazione Generale Italiana 
Timisoara Józsefváros, Hunyady-ut 33 Kényelmes és gyors utazás Észak. és Dél-Amerika 

Telefon 326. 31 felé. Tengeri ut: Genova-Braziliáig 11 nap, 
s s Genova-Monievideo és Buenos-Aires 

14 nap. 132-14] 

Felvilágositással szolgál dijmentesen a fiok: Timisoara, Bonnáz-utca 20. 

e Vezérképviselet: (8) 

DOMBORMÚNYOMDA y 
CIMKE ! 

VÉSNÖKI MŰINTÉZET Autogarage egzoor Timisoara I. 
MIsoAA Str. Circumvalatiunei 4. 

. .. 2 düli 

Argentina, Brazilia és Uruguay-ba éma ána 
sággal, amelynek hajói csak délamerikai kikötőkbe futnak, egységes III. osztályu 

hajók, „Cap Arcona" a világ egyetlen hajója, amely Hamburgtól Délamerikáig csak 

12 napig megy, - HAMBURG DÉLAMERIKAI GŐZHAJÓZÁSI TÁRSASÁG 

KLEIN GYULA ügynöksége, Kz. Timisoara 9 pont: 
Str. I. C. Bratianu 6. 31 22 

FIÓKOK: Arad, Bul. Reg. Ferdinand 62. Bucuresti, Bul. Dinicu Golescu 41 bis. Cernáuti, Str. 

Reg. Ferdinand 27. Chisináu, Str. Negustorilor, Casa Barbatat. 

Német hajók, német konyha, német kiszolgálás. - Gyorsvonat Hamburgig. 
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Iletiob 
Férfivérü 
asszony 

Irta : Sanroli Cador 
Francia ered. ford. 
Dr. Benedek Margit. 

Izig-vérig lüktető cse- 
lekményekkel megirt 
francia regény, hol 
diskréten vonul meg 

a salon erólika. 

Egész vászonkötésbe 
kötve belföldön után- 

Egy szinésznő 
emlékiratai 

Irta : Bianchini Stella 

Őszinte emléksorok 
egy szinésznő életé- 
ből, amit az tesz ér- 
dekessé, hogy az itt 
emlitettszinésznő élet- 
történetét nem az irói 
fantázia rögzitette le a 
papirra. Telve forró 
szerelmi jelenetekkel, 
9 dib teljesen a szöveg- 
hez hasonló tollrajzzal, 3 
szinben nyomott müvészi 
cimlappal. Megjelent füzve 
száz drb számozott pél- 

Játék 
a füzzel 

Kis regény a szabad- 
szerelemről, mely né- 
hol tul őszintén meri 
megmondani a kép- 
mutatóvilágnak mind- 
azt, amit a farizeusok 
ugyan elitélnek, deön- 
magukban helyesnek 
tartanak. Megjelent 300 
kézzel szám plidban, ke- 
mény kötéssel, miniatür ; 1dányban. - Ára belföldre formában Ára utánvét mel- vét mellett 100 lei, utánvét mellett 500 lei, kül- lett belföldön 120 lei, kül- külföldön 135 lei földte az összeg előzetes földre 140 lei. 

beküldése ellenében 560 lei 

Kaltó egy urilány Kató 
vallomásai mini asszony 

Irta : Bán-dor 
Egy fiatal, IG6esztendős lány meg- 
kapó szinekkel mondja el benne 
fiatal kora első szereimi botlásait. 
A Kató-könyvek 1-ső száma, mely 
Bán-dornak, a Nőuralom c. nagy 
sikert aratott regény szerzőjének 
első könyve. Megjelent 150 számo- 
zott példányban. Ára utánvét mel- 
lett: belföldre 100 lei. külf. 150 lei. 

Irta: Bán-dor 
A Kató könyvek 2 ik száma, mely- 
ben a ragyogó szépségü Felszeghy 
Kató, mint a fiatal asszony, vigan 
éli napjait öreg férje mellett. - 
Megielent 300 kézzel számozott 
példányban, kemény kötésben. - 
ra utánvét mellett: belföldön 100 

lei. külföldön 150 lei 

Irta: Bán-dor 

Egy iskolás leány 
naplószerü feljegyzé 
sekben mondja el 
benne ifju nagynén- 
jénél átélt napjait. - 
Négy darab a szöveg- 
hez hasonló fénykép- 
pel. Ara utánvét mel- 
lett : belföldre 200 lei, 
külföldön 250 leii. - 
(Kemény kötésben). 

Hindu és szanszkrit 
kéziratok nyomán irta 
Dr. Benedek Margit. 

Tiz leány őszinte, lep- 
lezetlen önvallomása, 
a szerelmi élet min- 
den válfaja közül. - 
Nagy alakban, ke- 
mény kötésben, ára 
belföldön 600 lei, külf. 
az összeg előzetes be- 
küldéseellenében 650. 
(Csak kézirati példány van 

raktáron) 

r. Tiz szüzlány , Vera naplója anomaása Kapu előtt 
Irta: Győry Endre 

Sok forró cselekmény- 
nyelmegirt diákregény 
emény vászonkötés- 

ben 100, külf. 120 lei. 

Képek mappában : 

Tiz darabos széria lei 250 
Tizenkettes I. , , 300 
Tizenkettes II., , 300 
Egyszerre megrendelve 800 
lei, (külföldre az összeg 
előzetes beküldése mellető) 

Kató válása 
Sajtó alatt van a Kató könyvek 3. ik száma, melyben Felszeghy dr. rá- jön felesége hütlenségére és elválik tőle. Kaltó pedig annál féktelenebb szenvedéllyel dobja bele magát a 
darab kézzel számozotltt példányba 
árusi forgalomba nem kerül, 

szerelem mámorába. A könyv 500 
n julius közepén jelenik meg, könyv- 

tehát akik a könyvet megakarják rendelni, 
1 azok egy lapon közöljék a kiadóhivatallal. Ára 100 lei, külf. 150 lei utánvét mellett. A kiadóhivatal felkér mindenkit, a rendelések sürgős megtételére. 

GYEN! 
Hajfestést 

bármely szinre garancia mellett vállal 

Todorov Pál 
hajfestő és női fodrász 

Timisoara, Belváros, Rezső ucca 
Elsőrangu viz és vasondolálás 

Férfi és női manikür 

Legszebben 

fényez 
mos 
vasal: 

Buttinger Teréz 
gőzmosodája, ARAD 
Battyányi ucca 35. 

Saját házban, 
(bent az udvarba ) 

BOSZÁK ALBERT 
müköszörüs. Temesvár IV. Bem u. 30. 

Vállalja ollók, borotvák, kések szak- 
szerü köszörülését. - Solingeni acél- 

áruk raktáron. (30) 

Károlyi Józsei 
uri fodrász 

Timisoara, Belváros, Jenőherceg- 
ucca 14. 

Hajvágás hölgyek számára is. 

Lapunk nyomdája : 

Tipografia Union Lugoj 
mindennemü könyvnyomdai mun- 
kákat, szép kivitelben, elvállal. 

Gál Manó könyvnyomdája Lugoj In Oesterreich für Herausgabe u. Inhalt verantwortlich 
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(Lapkiadótulajd. S. P 
„Donauland" Zeitungsbüro. (Inh. 

app) ; ; eutsch Josef) Wien, II. Haidgasse 4/29 


